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 اٌخشٚط

 

Holy_bible_1 

 

;= 4عفش اٌخشٚط   74  

(SVD)  .صُ لبَ ٍِه جذ٠ذ ػٍٝ ِصش ٌُ ٠ىٓ ٠ؼشف ٠ٛعف  

(IHOT+)  יקםו
H6965 Now there arose up

מלך  
H4428 king

חדשׁ  
H2319 a new
על  

H5921 over
  

מצרים
Egypt,H4714 

אשׁר  
H834 which

לא  
H3808 not

ידע  
H3045 knew

את  
H853

יוסף׃  
H3130 

Joseph.
 

which knew not over Egypt,  king newthere arose up a Now   (KJV)

Joseph. 

(LXX)  Ἀλέζηε δὲ βαζηιεὺο ἕηεξνο ἐπ᾿ Αἴγππηνλ, ὃο νὐθ ᾔδεη ηὸλ 

Ισζεθ. 

(Brenton)  And there arose up another king over Egypt, who knew 

not Joseph. 

;4= :اػّبي اٌشعً   

(SVD)   ْلبَ ٍِه آخش ٌُ ٠ىٓ ٠ؼشف ٠ٛعفإٌٝ أ.  



(G-NT-TR (Steph)+)  αρξηο Till 
891 PREP

  νπ which 
3739 R-GSM

  αλεζηε 

arose 
450 V-2AAI-3S

  βαζηιεπο king 
935 N-NSM

  εηεξνο another 
2087 A-NSM

  νο  

3739 R-NSM
  νπθ not 

3756 PRT-N
  εδεη knew 

1492 V-LAI-3S
  ηνλ . 

3588 T-ASM
  

ησζεθ Joseph 
2501 N-PRI

    

(KJV)  Till another king arose, which knew not Joseph. 

 إٌص اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ف١ّب ػذا وٍّخ جذ٠ذ فٟ اٌؼجشٞ جبئذ اخش فٟ اٌغجؼ١ٕ١خ

وٍّخ جذ٠ذ فٟ اٌؼجشٞ جبئذ اخش فٟ اٌؼٙذ إٌص اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ف١ّب ػذا 

 اٌجذ٠ذ

إٌص اٌغجؼ١ٕٟ ٠زطبثك ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ دزٟ فٟ اخش ٌٚىٓ اخزلاف صغ١ش فٟ وٍّخ ) دٞ ( 

 اٌٟ رؼٕٟ الاْ اٚ ٌٚىٓ 

ا4 فٙٛ فئخ  

  

  47= 5خشٚط  75

(SVD)   »فمبي= »ِٓ جؼٍه سئ١غب ٚلبظ١ب ػ١ٍٕب؟ اِفزىش أذ ثمزٍٟ وّب لزٍذ اٌّصشٞ؟

«دمب لذ ػشف الاِش!»ف ِٛعٝ ٚلبي= فخب  

(IHOT+)  ויאמר
H559 And he said,

מי  
H4310 Who

שׂמך  
H7760 made

לאישׁ  
H376

  

שׂר
H8269 thee a prince

ושׁפט  
H8199 and a judge

עלינו  
H5921 over

הלהרגני  
H2026 to kill

  

אתה
H859 thou

אמר  
H559 us? intendest

כאשׁר  
H834 me, as

הרגת  
H2026 thou killedst

את  
H853

  

המצרי
H4713 the Egyptian?

ייראו  
H3372 feared,

משׁה  
H4872 And Moses

ויאמר  
H559 and said,

  

אכן
H403 Surely

נודע  
H3045 is known.

הדבר׃  
H1697 this thing

 



(KJV)  And he said, Who made thee a prince and a judge over us? 

intendest thou to kill me, as thou killedst the Egyptian? And Moses 

this thing is known. Surelyfeared, and said,  

(LXX)  ὁ δὲ εἶπελ Τίο ζε θαηέζηεζελ ἄξρνληα θαὶ δηθαζηὴλ ἐθ᾿ 

ἡκῶλ; κὴ ἀλειεῖλ κε ζὺ ζέιεηο, ὃλ ηξόπνλ ἀλεῖιεο ἐρζὲο ηὸλ 

Αἰγύπηηνλ; ἐθνβήζε δὲ Μσπζῆο θαὶ εἶπελ Εἰ νὕησο ἐκθαλὲο 

γέγνλελ ηὸ ῥῆκα ηνῦην; 

(Brenton)  And he said, Who made thee a ruler and a judge over 

us? wilt thou slay me as thou yesterday slewest the Egyptian? Then 

Moses was alarmed, and said, If it be thus, this matter has become 

known. 

;5-:5= :اػّبي اٌشعً   

Act 7:27   =؟ِٓ ألبِه سئ١غب ٚلبظ١ب ػ١ٍٕبفبٌزٞ وبْ ٠ظٍُ لش٠جٗ دفؼٗ لبئلا   

Act 7:28  أرش٠ذ أْ رمزٍٕٟ وّب لزٍذ أِظ اٌّصشٞ؟ 

Act 7:27  ν  
3588 T-NSM

  δε But 
1161 CONJ

  αδηθσλ he that did his 

neighbor wrong 
91 V-PAP-NSM

  ηνλ  
3588 T-ASM

  πιεζηνλ  
4139 ADV

  

απσζαην thrust him away 
683 V-ADI-3S

  απηνλ  
846 P-ASM

  εηπσλ 

saying 
2036 V-2AAP-NSM

  ηηο Who 
5101 I-NSM

  ζε thee 
4571 P-2AS

  

θαηεζηεζελ made 
2525 V-AAI-3S

  αξρνληα a ruler 
758 N-ASM

  θαη and 

2532 CONJ
  δηθαζηελ a judge 

1348 N-ASF
  εθ over 

1909 PREP
  εκαο us 

2248 

P-1AP
    

Act 7:28  κε  
3361 PRT-N

  αλειεηλ kill 
337 V-2AAN

  κε me 
3165 P-1AS

  ζπ thou 

4771 P-2NS
  ζειεηο Wilt 

2309 V-PAI-2S
  νλ as thou didst 

3739 R-ASM
  ηξνπνλ as 



thou didst 
5158 N-ASM

  αλεηιεο  
337 V-2AAI-2S

  ρζεο yesterday 
5504 ADV

  ηνλ 

the. 
3588 T-ASM

  αηγππηηνλ Egyptian 
124 A-ASM

   

Act 7:27  But he that did his neighbour wrong thrust him away, 

saying, Who made thee a ruler and a judge over us?  

Act 7:28  Wilt thou kill me, as thou diddest the Egyptian 

yesterday? 

 اٌؼجشٞ ٠زفك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ف١ّب ػذا وٍّخ اِظ 

 اٌؼجشٞ ٠زفك ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ف١ّب ػذا وٍّخ اِظ 

اٌغجؼ١ٕ١خ رزفك ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ دزٟ فٟ وٍّخ اِظ ٌٚىٓ فمط رخزٍف فٟ رصش٠ف وٍّخ 

ّبط ٚ٘ٛ فشق صغ١ش  ػ١ٍٕب فىزجذ ١ّْٔٛ ٚاٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ١ٔ  

  ا6فٙٛ فئخ 

 

ِغ  47= 5ٚا٠عب خشٚط  76  

68= :اػّبي اٌشعً   

Act 7:35  « =ٓ؟ ٘زا أسعٍٗ الله ِٓ ألبِه سئ١غب ٚلبظ١ب٘زا ِٛعٝ اٌزٞ أٔىشٖٚ لبئ١ٍ

 سئ١غب ٚفبد٠ب ث١ذ اٌّلان اٌزٞ ظٙش ٌٗ فٟ اٌؼ١ٍمخ.

(G-NT-TR (Steph)+)  ηνπηνλ This 
5126 D-ASM

  ηνλ the 
3588 T-ASM

  

κσπζελ Moses 
3475 N-ASM

  νλ whom 
3739 R-ASM

  εξλεζαλην they refused 

720 V-ADI-3P
  εηπνληεο saying 

2036 V-2AAP-NPM
  ηηο Who 

5101 I-NSM
  ζε thee 

4571 P-2AS
  θαηεζηεζελ made 

2525 V-AAI-3S
  αξρνληα a ruler 

758 N-ASM
  θαη 

and 
2532 CONJ

  δηθαζηελ a judge 
1348 N-ASF

  ηνπηνλ the same 
5126 D-ASM

  ν  



3588 T-NSM
  ζενο did God 

2316 N-NSM
  αξρνληα a ruler 

758 N-ASM
  θαη and 

2532 CONJ
  ιπηξσηελ a deliverer 

3086 N-ASM
  απεζηεηιελ send 

649 V-AAI-3S
  

ελ by 
1722 PREP

  ρεηξη the hand 
5495 N-DSF

  αγγεινπ of the angel 
32 N-GSM

  

ηνπ  
3588 T-GSM

  νθζεληνο which appeared 
3700 V-APP-GSM

  απησ to him 

846 P-DSM
  ελ in 

1722 PREP
  ηε . 

3588 T-DSF
  βαησ bush 

942 N-DSM
    

(KJV)  This Moses whom they refused, saying, Who made thee a 

ruler and a judge? the same did God send to be a ruler and a 

deliverer by the hand of the angel which appeared to him in the 

bush. 

 اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ٠زطبثك ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

4فٙٛ فئخ   

 

55= 5خشٚط  77  

(SVD)   =وٕذ ٔض٠لا فٟ اسض غش٠جخ»فٌٛذد اثٕب فذػب اعّٗ جشؽَٛ لأٗ لبي.»  

(IHOT+)  ותלד
H3205 And she bore

בן  
H1121 a son,

ויקרא  
H7121 and he called

את  
H853

  

שׁמו
H8034 his name

גרשׁם  
H1647

כי  
H3588 for

אמר  
H559 he said,

גר  
H1616 a stranger

  

הייתי
H1961 I have been

בארץ  
H776 land.

נכריה׃  
H5237 in a strange

 

called his name Gershom:  hea son, and  himAnd she bare   (KJV)

for he said, I have been a stranger in a strange land. 

(LXX)  ἐλ γαζηξὶ δὲ ιαβνῦζα ἡ γπλὴ ἔηεθελ πἱόλ, θαὶ ἐπσλόκαζελ 

Μσπζῆο ηὸ ὄλνκα αὐηνῦ Γεξζακ ιέγσλ ὅηη Πάξνηθόο εἰκη ἐλ γῇ 

ἀιινηξίᾳ. 



(Brenton)  And the woman conceived and bore a son, and Moses 

called his name Gersam, saying, I am a sojourner in a strange land. 

 ٚا٠عب جبء فٟ 

6= ;4خشٚط  78  

Exo 18:3   =(.وٕذ ٔض٠لا فٟ اسض غش٠جخ»ٚاث١ٕٙب اٌٍز٠ٓ اعُ ادذّ٘ب جشؽَٛ )لأٗ لبي»  

(IHOT+)  ואת
H853

שׁני  
H8147 And her two

בניה  
H1121 sons;

אשׁר  
H834 of which

  

שׁם
H8034 the name

האחד  
H259 of the one

גרשׁם  
H1647

כי  
H3588 for

אמר  
H559 he said,

  

גר
H1616 an alien

הייתי  
H1961 I have been

בארץ  
H776 land:

נכריה׃  
H5237 in a strange

 

(KJV)  And her two sons; of which the name of the one was 

Gershom; for he said, I have been an alien in a strange land: 

(LXX)  θαὶ ηνὺο δύν πἱνὺο αὐηνῦ· ὄλνκα ηῷ ἑλὶ αὐηῶλ Γεξζακ 

ιέγσλ Πάξνηθνο ἤκελ ἐλ γῇ ἀιινηξίᾳ· 

(Brenton)  and her two sons: the name of the one was Gersam, his 

father saying, I was a sojourner in a strange land; -- 

>5= :ٚ٘زا جبء فٟ اػّبي اٌشعً   

Act 7:29   ِذ٠بْ د١ش ٌٚذ اث١ٕٓ. ٚصبس غش٠جب فٟ أسضفٙشة ِٛعٝ ثغجت ٘زٖ اٌىٍّخ  

(GNT-TR)  εθπγελ δε κσζεο ελ ησ ινγσ ηνπησ θαη εγελεην 

παξνηθνο ελ γε καδηακ νπ εγελλεζελ πηνπο δπν 

(KJV)  Then fled Moses at that saying, and was a stranger in the 

land of Madian, where he begate two sonnes. 



اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ٌٚىٓ ٠خزٍفٛا ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ اٌزٞ ٠مذَ  55= 5خشٚط 

 ِعّْٛ فمط 

9فٙٛ فئخ   

ٔفظ اٌزشو١ت  6=  ;4ٚا٠عب خشٚط   

9فٙٛ فئخ   

 

5= 6عفش اٌخشٚط  79  

(SVD)   ٚظٙش ٌٗ ِلان اٌشة ث١ٍٙت ٔبس ِٓ ٚعط ػ١ٍمخ فٕظش ٚارا اٌؼ١ٍمخ رزٛلذ ثبٌٕبس

رذزشق!ٚاٌؼ١ٍمخ ٌُ رىٓ   

(IHOT+)  יראו
H7200 appeared

מלאך  
H4397 And the angel

יהוה  
H3068 of the LORD

  

אליו
H413 unto

בלבת  
H3827 him in a flame

אשׁ  
H784 of fire

מתוך  
H8432 out of the midst

  

הסנה
H5572 of a bush:
וירא  

H7200 and he looked,
והנה  

H2009 and, behold,
הסנה  

H5572 the bush
  

בער
H1197 burned

באשׁ  
H784 with fire,

והסנה  
H5572 and the bush

איננו  
H369 not

אכל׃  
H398 

consumed.
 

(KJV)  And the angel of the LORD appeared unto him in a flame 

the  and, behold,and he looked,  of a bush: the midstof fire out of 

bush burned with fire, and the bush was not consumed. 

(LXX)  ὤθζε δὲ αὐηῷ ἄγγεινο θπξίνπ ἐλ θινγὶ ππξὸο ἐθ ηνῦ 

βάηνπ, θαὶ ὁξᾷ ὅηη ὁ βάηνο θαίεηαη ππξί, ὁ δὲ βάηνο νὐ θαηεθαίεην. 

(Brenton)  And an angel of the Lord appeared to him in flaming 

fire out of the bush, and he sees that the bush burns with fire, --but 

the bush was not consumed. 



  63= :عفش اػّبي اٌشعً 

(SVD)  « ١ٌٙت ٔبس فٟ ثش٠خ ججً ع١ٕبء فٟ  ظٙش ٌٗ ِلان اٌشةٌّٚب وٍّذ أسثؼْٛ عٕخ

.ػ١ٍمخ  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  πιεξσζελησλ were expired 

4137 V-APP-GPN
  εησλ years 

2094 N-GPN
  ηεζζαξαθνληα when forty 

5062 A-NUI
  

σθζε there appeared 
3700 V-API-3S

  απησ to him 
846 P-DSM

  ελ in 
1722 PREP

  

ηε the 
3588 T-DSF

  εξεκσ wilderness 
2048 A-DSF

  ηνπ  
3588 T-GSN

  νξνπο of 

mount 
3735 N-GSN

  ζηλα Sinai 
4614 N-PRI

  αγγεινο an angel 
32 N-NSM

  

θπξηνπ of the Lord 
2962 N-GSM

  ελ in 
1722 PREP

  θινγη a flame 
5395 N-DSF

  

ππξνο of fire. 
4442 N-GSN

  βαηνπ in a bush 
942 N-GSM

    

(KJV)  And when forty years were expired, there appeared to him 

in the wilderness of mount Sina an angel of the Lord in a flame of 

fire in a bush. 

 اٌؼذد اٌؼجشٞ ٠ؾجٗ اٌؼذد فٟ اٌغجؼ١ٕ١خ ف١ّب ػذا وٍّخ ػذد 

اٌؼذد اٌؼجشٞ ٚاٌغجؼ١ٕ١خ ٠خزٍفٛا اٌٟ دذ ِب ػٓ الالزجبط فٟ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ اٌزٞ ٠مذَ ٔفظ 

 اٌّؼٕٟ ٌٚىٓ ٠ع١ف جضء ثش٠خ ججً ع١ٕبء 

ا7فٙٛ فئخ   

 

8= 6اٌخشٚط  :7  

(SVD)   =اخٍغ دزاءن ِٓ سج١ٍه لاْ اٌّٛظغ اٌزٞ أذ ٚالف لا رمزشة اٌٝ ٕ٘ٙب. »فمبي

«.ػ١ٍٗ اسض ِمذعخ  



(IHOT+)  ויאמר
H559 And he said,

אל  
H408

תקרב  
H7126

הלם  
H1988 hither:

שׁל  
H5394 put 

off
נעליך  

H5275 thy shoes
מעל  

H5921 from off
רגליך  

H7272 thy feet,
כי  

H3588 for
  

המקום
H4725 the place

אשׁר  
H834 whereon

אתה  
H859 thou

עומד  
H5975 standest

עליו  
H5921 

whereon
אדמת  

H127 ground.
קדשׁ  

H6944 holy
הוא׃  

H1931
 

(KJV)  And he said, Draw not nigh hither: put off thy shoes from 

off thy feet, for the place whereon thou standest is holy ground. 

(LXX)  θαὶ εἶπελ Μὴ ἐγγίζῃο ὧδε· ιῦζαη ηὸ ὑπόδεκα ἐθ ηῶλ πνδῶλ 

ζνπ· ὁ γὰξ ηόπνο, ἐλ ᾧ ζὺ ἕζηεθαο, γῆ ἁγία ἐζηίλ. 

(Brenton)  And he said, Draw not nigh hither: loose thy sandals 

from off thy feet, for the place whereon thou standest is holy 

ground. 

66= :عفش اػّبي اٌشعً   

(SVD)   =اخٍغ ٔؼً سج١ٍه لأْ اٌّٛظغ اٌزٞ أٔذ ٚالف ػ١ٍٗ أسض ِمذعخفمبي ٌٗ اٌشة.  

(G-NT-TR (Steph)+)  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  δε Then 
1161 CONJ

  απησ 

to him 
846 P-DSM

  ν the 
3588 T-NSM

  θπξηνο Lord 
2962 N-NSM

  ιπζνλ Put off 

3089 V-AAM-2S
  ην the 

3588 T-ASN
  ππνδεκα thy shoes 

5266 N-ASN
  ησλ  

3588 T-

GPM
  πνδσλ feet 

4228 N-GPM
  ζνπ from thy 

4675 P-2GS
  ν  

3588 T-NSM
  γαξ for 

1063 CONJ
  ηνπνο place 

5117 N-NSM
  ελ where 

1722 PREP
  σ  

3739 R-DSM
  

εζηεθαο thou standest 
2476 V-RAI-2S

  γε ground 
1093 N-NSF

  αγηα holy. 
40 A-

NSF
  εζηηλ is 

2076 V-PXI-3S
    

(KJV)  Then said the Lord to him, Put off thy shoes from thy feet: 

for the place where thou standest is holy ground. 

 اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 



4فٙٛ فئخ   

 

  9= 6اٌخشٚط  ;7

(SVD)   =فغطٝ ِٛعٝ ٚجٙٗ «. اٌٗ اثشا١ُ٘ ٚاٌٗ اعذبق ٚاٌٗ ٠ؼمٛةاٌٗ اث١ه أب »صُ لبي

 لأٗ خبف اْ ٠ٕظش اٌٝ الله.

(IHOT+)  ויאמר
H559 Moreover he said,

אנכי  
H595 I

אלהי  
H430 the God

אביך  
H1 of thy 

father,
אלהי  

H430 the God
אברהם  

H85 of Abraham,
אלהי  

H430 the God
יצחק  

H3327 of Isaac,
  

ואלהי
H430 and the God

יעקב  
H3290 of Jacob.

ויסתר  
H5641 hid

משׁה  
H4872 And Moses

  

פניו
H6440 his face;

כי  
H3588 for

ירא  
H3372 he was afraid

מהביט  
H5027 to look

אל  
H413 upon

  

האלהים׃
H430 God.

 

(KJV)  Moreover he said, I am the God of thy father, the God of 

Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob. And Moses hid 

his face; for he was afraid to look upon God. 

(LXX)  θαὶ εἶπελ αὐηῷ Ἐγώ εἰκη ὁ ζεὸο ηνῦ παηξόο ζνπ, ζεὸο 

Αβξαακ θαὶ ζεὸο Ιζααθ θαὶ ζεὸο Ιαθσβ. ἀπέζηξεςελ δὲ Μσπζῆο 

ηὸ πξόζσπνλ αὐηνῦ· εὐιαβεῖην γὰξ θαηεκβιέςαη ἐλώπηνλ ηνῦ ζενῦ. 

(Brenton)  And he said, I am the God of thy father, the God of 

Abraam, and the God of Isaac, and the God of Jacob; and Moses 

turned away his face, for he was afraid to gaze at God. 

48= 6ٚا٠عب خشٚط     

(SVD)   =ٝاٌٗ اثشا١ُ٘ ٘ىزا رمٛي ٌجٕٟ اعشائ١ً= ٠ٖٙٛ اٌٗ اثبئىُ »ٚلبي الله ا٠عب ٌّٛع

اسعٍٕٟ ا١ٌىُ. ٘زا اعّٟ اٌٝ الاثذ ٚ٘زا روشٞ اٌٝ دٚس فذٚس. ٚاٌٗ اعذبق ٚاٌٗ ٠ؼمٛة  



(IHOT+)  ויאמר
H559 said

עוד  
H5750 moreover

אלהים  
H430 And God

אל  
H413 unto

  

משׁה
H4872 Moses,

כה  
H3541 Thus

תאמר  
H559 shalt thou say

אל  
H413 unto

בני  
H1121 the 

children
ישׂראל  

H3478 of Israel,
יהוה  

H3068 The LORD
אלהי  

H430 God
אבתיכם  

H1 of your 

fathers,
אלהי  

H430 the God
אברהם  

H85 of Abraham,
אלהי  

H430 the God
יצחק  

H3327 of Isaac,
  

ואלהי
H430 and the God

יעקב  
H3290 of Jacob,

שׁלחני  
H7971 hath sent

אליכם  
H413 me unto

  

זה
H2088 you: this

שׁמי  
H8034 my name

לעלם  
H5769 forever,

וזה  
H2088 and this

זכרי  
H2143 my 

memorial
לדר  

H1755 unto all generations.
דר׃  

H1755 unto all generations.
 

(KJV)  And God said moreover unto Moses, Thus shalt thou say 

unto the children of Israel, The LORD God of your fathers, the 

God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, hath sent 

me unto you: this is my name for ever, and this is my memorial 

unto all generations. 

(LXX)  θαὶ εἶπελ ὁ ζεὸο πάιηλ πξὸο Μσπζῆλ Οὕησο ἐξεῖο ηνῖο πἱνῖο 

Ιζξαει Κύξηνο ὁ ζεὸο ηῶλ παηέξσλ ὑκῶλ, ζεὸο Αβξαακ θαὶ ζεὸο 

Ιζααθ θαὶ ζεὸο Ιαθσβ, ἀπέζηαιθέλ κε πξὸο ὑκᾶο· ηνῦηό κνύ ἐζηηλ 

ὄλνκα αἰώληνλ θαὶ κλεκόζπλνλ γελεῶλ γελεαῖο. 

(Brenton)  And God said again to Moses, Thus shalt thou say to the 

sons of Israel, The Lord God of our fathers, the God of Abraam, 

and God of Isaac, and God of Jacob, has sent me to you: this is my 

name for ever, and my memorial to generations of generations. 

65= 55ِزٟ   

(SVD)  ١ٌظ الله إٌٗ أِٛاد ثً إٌٗ أد١بءأٔب إٌٗ إثشا١ُ٘ ٚإٌٗ إعذبق ٚإٌٗ ٠ؼمٛة ..»  



(G-NT-TR (Steph)+)  εγσ I 
1473 P-1NS

  εηκη am 
1510 V-PXI-1S

  ν the 
3588 T-

NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  αβξαακ of  Abraham 

11 N-PRI
  θαη and 

2532 

CONJ
  ν the 

3588 T-NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  ηζααθ of  Isaac 

2464 N-PRI
  θαη 

and 
2532 CONJ

  ν the 
3588 T-NSM

  ζενο God 
2316 N-NSM

  ηαθσβ of  Jacob 
2384 

N-PRI
  νπθ not 

3756 PRT-N
  εζηηλ is 

2076 V-PXI-3S
  ν  

3588 T-NSM
  ζενο God 

2316 N-

NSM
  ζενο the  God 

2316 N-NSM
  λεθξσλ of  the  dead 

3498 A-GPM
  αιια but 

235 CONJ
  δσλησλ of  the  living. 

2198 V-PAP-GPM
    

(KJV)  I am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the 

God of Jacob? God is not the God of the dead, but of the living. 

 اٌؼذد ػجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ

4فٙٛ فئخ   

 

ِغ 48= 6ٚ  9= 6ٚا٠عب خشٚط   

59= 45ِشلظ   >7  

(SVD)   ٚأِب ِٓ جٙخ الأِٛاد إُٔٙ ٠مِْٛٛ= أفّب لشأرُ فٟ وزبة ِٛعٝ فٟ أِش اٌؼ١ٍمخ

؟إثشا١ُ٘ ٚإٌٗ إعذبق ٚإٌٗ ٠ؼمٛةأٔب إٌٗ و١ف وٍّٗ الله لبئلا=   

(G-NT-TR (Steph)+)  πεξη as touching 
4012 PREP

  δε And 
1161 CONJ

  ησλ 

the 
3588 T-GPM

  λεθξσλ dead 
3498 A-GPM

  νηη that 
3754 CONJ

  εγεηξνληαη 

they  rise 
1453 V-PPI-3P

  νπθ have  ye  not 
3756 PRT-N

  αλεγλσηε read 
314 V-

2AAI-2P
  ελ in 

1722 PREP
  ηε the 

3588 T-DSF
  βηβισ book 

976 N-DSF
  κσζεσο of  

Moses, 
3475 N-GSM

  επη in 
1909 PREP

  ηεο the 
3588 T-GSF

  βαηνπ bush 
942 N-

GSM
  σο how 

5613 ADV
  εηπελ spake 

2036 V-2AAI-3S
  απησ unto  him 

846 P-DSM
  



ν the 
3588 T-NSM

  ζενο God 
2316 N-NSM

  ιεγσλ saying 
3004 V-PAP-NSM

  εγσ I 

1473 P-1NS
  ν the 

3588 T-NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  αβξαακ of  Abraham 

11 

N-PRI
  θαη and 

2532 CONJ
  ν the 

3588 T-NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  ηζααθ of  

Isaac 
2464 N-PRI

  θαη and 
2532 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο God 
2316 N-NSM

  

ηαθσβ of  Jacob. 
2384 N-PRI

   

(KJV)  And as touching the dead, that they rise: have ye not read 

in the book of Moses, how in the bush God spake unto him, saying, 

I am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of 

Jacob? 

ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذاٌؼذد اٌؼجشٞ ٠زفك   

4فٙٛ فئخ   

 

ِغ  9= 6ٚا٠عب خشٚط  83  

:6= 53ٌٛلب   

(SVD)   ٚأِب أْ اٌّٛرٝ ٠مِْٛٛ فمذ دي ػ١ٍٗ ِٛعٝ أ٠عب فٟ أِش اٌؼ١ٍمخ وّب ٠مٛي= اٌشة

.إٌٗ إثشا١ُ٘ ٚإٌٗ إعذبق ٚإٌٗ ٠ؼمٛة  

(G-NT-TR (Steph)+)  νηη that 
3754 CONJ

  δε Now 
1161 CONJ

  εγεηξνληαη 

are  raised 
1453 V-PPI-3P

  νη the 
3588 T-NPM

  λεθξνη dead 
3498 A-NPM

  θαη 

even 
2532 CONJ

  κσζεο Moses 
3475 N-NSM

  εκελπζελ showed 
3377 V-AAI-3S

  

επη at 
1909 PREP

  ηεο the 
3588 T-GSF

  βαηνπ bush 
942 N-GSM

  σο when 
5613 

ADV
  ιεγεη he  calleth 

3004 V-PAI-3S
  θπξηνλ the  Lord 

2962 N-ASM
  ηνλ the 

3588 T-ASM
  ζενλ God 

2316 N-ASM
  αβξαακ of  Abraham 

11 N-PRI
  θαη and 



2532 CONJ
  ηνλ the 

3588 T-ASM
  ζενλ God 

2316 N-ASM
  ηζααθ of  Isaac 

2464 N-

PRI
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνλ the 

3588 T-ASM
  ζενλ God 

2316 N-ASM
  ηαθσβ of  

Jacob. 
2384 N-PRI

 

(KJV)  Now that the dead are raised, even Moses shewed at the 

bush, when he calleth the Lord the God of Abraham, and the God 

of Isaac, and the God of Jacob. 

 اٌؼذد اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

4فٙٛ فئخ   

 

فمط  9= 6ا٠عب خشٚط  84  

صُ لبي= »أب اٌٗ اث١ه اٌٗ اثشا١ُ٘ ٚاٌٗ اعذبق ٚاٌٗ ٠ؼمٛة«. فغطٝ ِٛعٝ ٚجٙٗ لأٗ خبف 

اٌٝ الله.اْ ٠ٕظش   

 (IHOT+) ויאמר
Moreover he said,H559 

אנכי  
IH595 

אלהי  
H430 the God

אביך  
H1 of thy 

father,
אלהי  

H430 the God
אברהם  

H85 of Abraham,
אלהי  

H430 the God
יצחק  

H3327 of Isaac,
  

ואלהי
H430 and the God

יעקב  
H3290 of Jacob.

יסתרו  
H5641 hid
משׁה  

H4872 And Moses
  

פניו
H6440 his face;

כי  
H3588 for

ירא  
H3372 he was afraid

מהביט  
H5027 to look

אל  
uponH413 

  

האלהים׃
H430 God.

 

the God of  ,fatherthe God of thy  amI  ,Moreover he said  (KJV)

hid And Moses . Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob

upon God. to look afraide; for he was his fac 



(LXX)  θαὶ εἶπελ αὐηῷ Ἐγώ εἰκη ὁ ζεὸο ηνῦ παηξόο ζνπ, ζεὸο 

Αβξαακ θαὶ ζεὸο Ιζααθ θαὶ ζεὸο Ιαθσβ. ἀπέζηξεςελ δὲ Μσπζῆο 

ηὸ πξόζσπνλ αὐηνῦ· εὐιαβεῖην γὰξ θαηεκβιέςαη ἐλώπηνλ ηνῦ ζενῦ. 

(Brenton)  And he said, I am the God of thy father, the God of 

Abraam, and the God of Isaac, and the God of Jacob; and Moses 

turned away his face, for he was afraid to gaze at God. 

 

65= :اػّبي اٌشعً   

(SVD)   ْأٔب إٌٗ آثبئه إٌٗ إثشا١ُ٘ ٚإٌٗ إعذبق ٚإٌٗ ٠ؼمٛة. فبسرؼذ ِٛعٝ ٌُٚ ٠جغش أ

   ٠زطٍغ.

(G-NT-TR (Steph)+)  εγσ I 
1473 P-1NS

  ν the 
3588 T-NSM

  ζενο God 
2316 N-

NSM
  ησλ the 

3588 T-GPM
  παηεξσλ fathers 

3962 N-GPM
  ζνπ of thy 

4675 P-2GS
  

ν the 
3588 T-NSM

  ζενο God 
2316 N-NSM

  αβξαακ of Abraham 
11 N-PRI

  θαη 

and 
2532 CONJ

  ν the 
3588 T-NSM

  ζενο God 
2316 N-NSM

  ηζααθ of Isaac 
2464 N-

PRI
  θαη and 

2532 CONJ
  ν  

3588 T-NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  ηαθσβ of Jacob 

2384 N-PRI
  εληξνκνο  

1790 A-NSM
  δε Then 

1161 CONJ
  γελνκελνο trembled 

1096 V-2ADP-NSM
  κσζεο Moses 

3475 N-NSM
  νπθ not 

3756 PRT-N
  εηνικα and 

durst. 
5111 V-IAI-3S

  θαηαλνεζαη behold 
2657 V-AAN

    

(KJV)  Saying, I am the God of thy fathers, the God of Abraham, 

and the God of Isaac, and the God of Jacob. Then Moses trembled, 

and durst not behold. 



اٌؼذد اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ رمش٠جب ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ٌٚىٓ الاص١ٕٓ ٠خزٍفٛا ل١ٍلا ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ فٟ 

سرؼذ ٚخبف ثذي ِٓ ٠جغش وٍّخ اث١ه ثذي اثبئه ٚغطٟ ٚجٙٗ ثذي ا  

  7فٙٛ فئخ 

 

  := 6اٌخشٚط  85

(SVD)   =اجً  أٟ لذ سا٠ذ ِزٌخ ؽؼجٟ اٌزٞ فٟ ِصش ٚعّؼذ صشاخُٙ»فمبي اٌشة ِٓ

 ِغخش٠ُٙ. أٟ ػٍّذ اٚجبػُٙ

(IHOT+)  ויאמר
H559 said,

יהוה  
H3068 And the LORD

ראה  
H7200

ראיתי  
H7200

את  
H853

  

עני
H6040 the affliction

עמי  
H5971 of my people

אשׁר  
H834 which

במצרים  
H4714 in Egypt,

  

ואת
H853

צעקתם  
H6818 their cry

שׁמעתי  
H8085 and have heard

מפני  
H6440 by reason of

  

נגשׂיו
H5065 their taskmasters;

כי  
H3588 for

ידעתי  
H3045 I know

את  
H853

מכאביו׃  
H4341 

their sorrows;
 

(KJV)  And the LORD said, I have surely seen the affliction of my 

people which are in Egypt, and have heard their cry by reason of 

their taskmasters; for I know their sorrows; 

(LXX)  εἶπελ δὲ θύξηνο πξὸο Μσπζῆλ Ἰδὼλ εἶδνλ ηὴλ θάθσζηλ ηνῦ 

ιανῦ κνπ ηνῦ ἐλ Αἰγύπηῳ θαὶ ηῆο θξαπγῆο αὐηῶλ ἀθήθνα ἀπὸ ηῶλ 

ἐξγνδησθηῶλ· νἶδα γὰξ ηὴλ ὀδύλελ αὐηῶλ· 

(Brenton)  And the Lord said to Moses, I have surely seen the 

affliction of my people that is in Egypt, and I have heard their cry 

caused by their task-masters; for I know their affliction. 

) الزجبط ِٓ صلاس اجضاء ِٓ صلاس اػذاد ( 67= :اػّبي اٌشعً   



(SVD)   ُٕٙٚٔضٌذ لأٔمزُ٘. فٍُٙ ا٢ْ إٟٔ سأ٠ذ ِؾمخ ؽؼجٟ اٌز٠ٓ فٟ ِصش ٚعّؼذ أ١ٔ

 أسعٍه إٌٝ ِصش.

(G-NT-TR (Steph)+)  ηδσλ I have seen 
1492 V-2AAP-NSM

  εηδνλ I have 

seen 
1492 V-2AAI-1S

  ηελ the 
3588 T-ASF

  θαθσζηλ affliction 
2561 N-ASF

  ηνπ 

which 
3588 T-GSM

  ιανπ people 
2992 N-GSM

  κνπ of my 
3450 P-1GS

  ηνπ  
3588 T-

GSM
  ελ is in 

1722 PREP
  αηγππησ Egypt 

125 N-DSF
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνπ  

3588 T-GSM
  ζηελαγκνπ  

4726 N-GSM
  απησλ their 

846 P-GPM
  εθνπζα I have 

heard 
191 V-AAI-1S

  θαη and 
2532 CONJ

  θαηεβελ am come down 
2597 V-2AAI-

1S
  εμειεζζαη to deliver, 

1807 V-2AMN
  απηνπο them 

846 P-APM
  θαη And 

2532 CONJ
  λπλ now 

3568 ADV
  δεπξν come 

1204 V-XXM-2S
  απνζηεισ I will 

send 
649 V-FAI-1S

  ζε thee 
4571 P-2AS

  εηο into. 
1519 PREP

  αηγππηνλ Egypt 
125 

N-ASF
    

(KJV)  I have seen, I have seen the affliction of my people which is 

in Egypt, and I have heard their groaning, and am come down to 

deliver them. And now come, I will send thee into Egypt. 

 اٌؼجشٞ ٠زفك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ 

ٚاٌؼجشٞ ٚاٌغجؼ١ٕ١خ ٠زفمٛا ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ف١ّب ػذا وٍّخ صشار فٟ اٌؼجشٞ ٚاٌغجؼ١ٕ١خ ) 

 وشٚجٟ ( جبءد فٟ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ا١ٔٓ 

ا4 فٙٛ فئخ  

 

;= 6عفش اٌخشٚط  86  



(SVD)  ُ٘ا٠ذٞ اٌّصش١٠ٓ ٚاصؼذُ٘ ِٓ رٍه الاسض اٌٝ اسض ج١ذح  فٕضٌذ لأمز ِٓ

ٚٚاعؼخ اٌٝ اسض رف١ط ٌجٕب ٚػغلا اٌٝ ِىبْ اٌىٕؼب١١ٔٓ ٚاٌذض١١ٓ ٚالاِٛس١٠ٓ ٚاٌفشص١٠ٓ 

 ٚاٌذ١٠ٛٓ ٚا١ٌجٛع١١ٓ.

(IHOT+)  ארדו
H3381 And I am come down

להצילו  
H5337 to deliver

מיד  
H3027 them out of 

the hand
מצרים  

H4713
ולהעלתו  

H5927 and to bring them up
מן  

H4480 them out of the hand
  

הארץ
H776 land

ההוא  
H1931 that

אל  
H413 unto

ארץ  
H776 land

טובה  
H2896 a good

  

ורחבה
H7342 and a large,

אל  
H413 unto

ארץ  
H776 a land

זבת  
H2100 flowing

חלב  
H2461 with 

milk
ודבשׁ  

H1706 and honey;
אל  

H413 unto
מקום  

H4725 the place
הכנעני  

H3669 of the 

Canaanites,
והחתי  

H2850 and the Hittites,
והאמרי  

H567 and the Amorites,
והפרזי  

H6522 and the 

Perizzites,
והחוי  

H2340 and the Hivites,
והיבוסי׃  

H2983 and the Jebusites.
 

(KJV)  And I am come down to deliver them out of the hand of the 

Egyptians, and to bring them up out of that land unto a good land 

and a large, unto a land flowing with milk and honey; unto the 

place of the Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and the 

Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites. 

(LXX)  θαὶ θαηέβελ ἐμειέζζαη αὐηνὺο ἐθ ρεηξὸο Αἰγππηίσλ θαὶ 

ἐμαγαγεῖλ αὐηνὺο ἐθ ηῆο γῆο ἐθείλεο θαὶ εἰζαγαγεῖλ αὐηνὺο εἰο γῆλ 

ἀγαζὴλ θαὶ πνιιήλ, εἰο γῆλ ῥένπζαλ γάια θαὶ κέιη, εἰο ηὸλ ηόπνλ 

ηῶλ Χαλαλαίσλ θαὶ Χεηηαίσλ θαὶ Ακνξξαίσλ θαὶ Φεξεδαίσλ θαὶ 

Γεξγεζαίσλ θαὶ Επαίσλ θαὶ Ιεβνπζαίσλ. 

(Brenton)  And I have come down to deliver them out of the hand 

of the Egyptians, and to bring them out of that land, and to bring 

them into a good and wide land, into a land flowing with milk and 

honey, into the place of the Chananites, and the Chettites, and 



Amorites, and Pherezites, and Gergesites, and Evites, and 

Jebusites. 

67= :اػّبي اٌشعً   

(SVD)   ُٕٙفٍُٙ ا٢ْ ٚٔضٌذ لأٔمزُ٘إٟٔ سأ٠ذ ِؾمخ ؽؼجٟ اٌز٠ٓ فٟ ِصش ٚعّؼذ أ١ٔ .

 أسعٍه إٌٝ ِصش.

(G-NT-TR (Steph)+)  ηδσλ I have seen 
1492 V-2AAP-NSM

  εηδνλ I have 

seen 
1492 V-2AAI-1S

  ηελ the 
3588 T-ASF

  θαθσζηλ affliction 
2561 N-ASF

  ηνπ 

which 
3588 T-GSM

  ιανπ people 
2992 N-GSM

  κνπ of my 
3450 P-1GS

  ηνπ  
3588 T-

GSM
  ελ is in 

1722 PREP
  αηγππησ Egypt 

125 N-DSF
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνπ  

3588 T-GSM
  ζηελαγκνπ  

4726 N-GSM
  απησλ their 

846 P-GPM
  εθνπζα I have 

heard 
191 V-AAI-1S

  θαη and 
2532 CONJ

  θαηεβελ am come down 
2597 V-2AAI-

1S
  εμειεζζαη to deliver, 

1807 V-2AMN
  απηνπο them 

846 P-APM
  θαη And 

2532 CONJ
  λπλ now 

3568 ADV
  δεπξν come 

1204 V-XXM-2S
  απνζηεισ I will 

send 
649 V-FAI-1S

  ζε thee 
4571 P-2AS

  εηο into. 
1519 PREP

  αηγππηνλ Egypt 
125 

N-ASF
    

(KJV)  I have seen, I have seen the affliction of my people which is 

in Egypt, and I have heard their groaning, and am come down to 

deliver them. And now come, I will send thee into Egypt. 

٠زطبثك ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذاٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ   

4فٙٛ فئخ   

 

43= 6عفش اٌخشٚط  87  



(SVD)  اٌٝ فشػْٛ ٚرخشط ؽؼجٟ ثٕٟ اعشائ١ً ِٓ ِصش فبلاْ ٍُ٘ فبسعٍه.»  

(IHOT+)  ועתה
H6258 now

לכה  
H1980 Come

אשׁלחךו  
H7971 therefore, and I will send

  

אל
H413 thee unto

פרעה  
H6547 Pharaoh,

והוצא  
H3318 that thou mayest bring forth

את  
H853

  

עמי
H5971 my people

בני  
H1121 the children

ישׂראל  
H3478 of Israel

ממצרים׃  
H4714

 

(KJV)  Come now therefore, and I will send thee unto Pharaoh, 

that thou mayest bring forth my people the children of Israel out of 

Egypt. 

(LXX)  θαὶ λῦλ δεῦξν ἀπνζηείισ ζε πξὸο Φαξασ βαζηιέα 

Αἰγύπηνπ, θαὶ ἐμάμεηο ηὸλ ιαόλ κνπ ηνὺο πἱνὺο Ιζξαει ἐθ γῆο 

Αἰγύπηνπ. 

(Brenton)  And now come, I will send thee to Pharao king of Egypt, 

and thou shalt bring out my people the children of Israel from the 

land of Egypt. 

67= :اػّبي اٌشعً   

(SVD)   .ُ٘فٍُٙ ا٢ْ إٟٔ سأ٠ذ ِؾمخ ؽؼجٟ اٌز٠ٓ فٟ ِصش ٚعّؼذ أ١ُٕٔٙ ٚٔضٌذ لأٔمز

إٌٝ ِصش. أسعٍه  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηδσλ I have seen 
1492 V-2AAP-NSM

  εηδνλ I have 

seen 
1492 V-2AAI-1S

  ηελ the 
3588 T-ASF

  θαθσζηλ affliction 
2561 N-ASF

  ηνπ 

which 
3588 T-GSM

  ιανπ people 
2992 N-GSM

  κνπ of my 
3450 P-1GS

  ηνπ  
3588 T-

GSM
  ελ is in 

1722 PREP
  αηγππησ Egypt 

125 N-DSF
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνπ  

3588 T-GSM
  ζηελαγκνπ  

4726 N-GSM
  απησλ their 

846 P-GPM
  εθνπζα I have 

heard 
191 V-AAI-1S

  θαη and 
2532 CONJ

  θαηεβελ am come down 
2597 V-2AAI-

1S
  εμειεζζαη to deliver, 

1807 V-2AMN
  απηνπο them 

846 P-APM
  θαη And 



2532 CONJ
  λπλ now 

3568 ADV
  δεπξν come 

1204 V-XXM-2S
  απνζηεισ I will 

send 
649 V-FAI-1S

  ζε thee 
4571 P-2AS

  εηο into. 
1519 PREP

  αηγππηνλ Egypt 
125 

N-ASF
    

(KJV)  I have seen, I have seen the affliction of my people which is 

in Egypt, and I have heard their groaning, and am come down to 

deliver them. And now come, I will send thee into Egypt. 

 اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ٠زطبثك ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

4فٙٛ فئخ   

 

45= 6شٚط عفش اٌخ 88  

  59فٟ الالزجبط  47-46= 48اٌجضء الاٚي ِٓ ٘زا الالزجبط فٟ رى٠ٛٓ 

(SVD)   =رخشط اٌؾؼت أٟ اوْٛ ِؼه ٚ٘زٖ رىْٛ ٌه اٌؼلاِخ أٟ اسعٍزه= د١ّٕب »فمبي

«.ِٓ ِصش رؼجذْٚ الله ػٍٝ ٘زا اٌججً  

(IHOT+)  ויאמר
H559 And he said,

כי  
H3588 Certainly

אהיה  
H1961 I will be

עמך  
H5973 with

  

וזה
H2088 thee; and this

לך  האות  
H226 a token

כי  
H3588 unto thee, that

אנכי  
H595 I

  

שׁלחתיך
H7971 have sent

בהוציאך  
H3318 thee: When thou hast brought forth

את  
H853

  

העם
H5971 the people

ממצרים  
H4714

תעבדון  
H5647 ye shall serve

את  
H853

יםהאלה  
H430 

God
על  

H5921 upon
ההר  

H2022 mountain.
הזה׃  

H2088 this
 

(KJV)  And he said, Certainly I will be with thee; and this shall be 

a token unto thee, that I have sent thee: When thou hast brought 

forth the people out of Egypt, ye shall serve God upon this 

mountain. 



(LXX)  εἶπελ δὲ ὁ ζεὸο Μσπζεῖ ιέγσλ ὅηη Ἔζνκαη κεηὰ ζνῦ, θαὶ 

ηνῦηό ζνη ηὸ ζεκεῖνλ ὅηη ἐγώ ζε ἐμαπνζηέιισ· ἐλ ηῷ ἐμαγαγεῖλ ζε 

ηὸλ ιαόλ κνπ ἐμ Αἰγύπηνπ θαὶ ιαηξεύζεηε ηῷ ζεῷ ἐλ ηῷ ὄξεη 

ηνύηῳ. 

(Brenton)  And God spoke to Moses, saying, I will be with thee, and 

this shall be the sign to thee that I shall send thee forth, --when 

thou bringest out my people out of Egypt, then ye shall serve God 

in this mountain. 

:= :اػّبي اٌشعً   

(SVD)   ٠خشجْٛ ٠ٚؼجذٕٟٚٔ فٟ الله. ٚثؼذ رٌه ٚالأِخ اٌزٟ ٠غزؼجذْٚ ٌٙب عأد٠ٕٙب أٔب ٠مٛي

.٘زا اٌّىبْ  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ην the 
3588 T-ASN

  εζλνο nation 

1484 N-ASN
  σ to whom 

3739 R-DSM
  εαλ they shall 

1437 COND
  δνπιεπζσζηλ 

be in bondage 
1398 V-AAS-3P

  θξηλσ judge 
2919 V-FAI-1S

  εγσ will I 
1473 P-1NS

  

εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο God 
2316 N-NSM

  θαη and 
2532 

CONJ
  κεηα after 

3326 PREP
  ηαπηα that 

5023 D-APN
  εμειεπζνληαη shall 

they come forth 
1831 V-FDI-3P

  θαη and 
2532 CONJ

  ιαηξεπζνπζηλ serve 
3000 

V-FAI-3P
  κνη me 

3427 P-1DS
  ελ in 

1722 PREP
  ησ  

3588 T-DSM
  ηνπσ place. 

5117 N-

DSM
  ηνπησ this 

5129 D-DSM
    

 إٌص اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ 

 اٌؼجشٞ ٚاٌغجؼ١ٕ١ٗ خزٍفٛا فٟ اٌٍفظ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ٌٚىٓ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ٠مذَ ٔفظ اٌّؼٕٟ 

9فٙٛ فئخ   



 

;7فٟ الزجبط  48= 6خشٚط   

 

49= >اٌخشٚط عفش   89  

(SVD)  ٌٚىٓ لاجً ٘زا الّزه لاس٠ه لٛرٟ ١ٌٚخجش ثبعّٟ فٟ وً الاسض.  

 ) إٌص اٌؼجشٞ اظٙش ف١ه فبٌزشجّٗ اٌؼشثٟ غ١ش دل١مٗ فٟ رؼج١ش اس٠ه ( 

(IHOT+)  ואולם
H199 And in very deed

בעבור  
H5668 for

זאת  
H2063 this

העמדתיך  
H5975 

have I raised thee up,
בעבור  

H5668 for
הראתך  

H7200 to show
את  

H853
כחי  

H3581 thee my 

power;
ולמען  

H4616 and that
ספר  

H5608 may be declared
שׁמי  

H8034 my name
בכל  

H3605 

throughout all
הארץ׃  

H776 the earth.
 

 have I raised thee up, for to causefor this in very deed  dAn  (KJV)

shew in thee my power; and that my name may be declared 

throughout all the earth. 

(LXX)  θαὶ ἕλεθελ ηνύηνπ δηεηεξήζεο, ἵλα ἐλδείμσκαη ἐλ ζνὶ ηὴλ 

ἰζρύλ κνπ, θαὶ ὅπσο δηαγγειῇ ηὸ ὄλνκά κνπ ἐλ πάζῃ ηῇ γῇ. 

(Brenton)  And for this purpose hast thou been preserved, that I 

might display in thee my strength, and that my name might be 

published in all the earth. 

:4= >س١ِٚخ   

(SVD)   =ْٛإٟٔ ٌٙزا ثؼ١ٕٗ ألّزه ٌىٟ أظٙش ف١ه لٛرٟ ٌٚىٟ »لأٔٗ ٠مٛي اٌىزبة ٌفشػ

«. ٠ٕبدٜ ثبعّٟ فٟ وً الأسض  



 ) رؼج١ش ثؼ١ٕٗ رٛظ١ذٟ ١ٌٚظ ٌفظٟ (

(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  γαξ For 
1063 CONJ

  ε the 

3588 T-NSF
  γξαθε Scripture 

1124 N-NSF
  ησ the 

3588 T-DSM
  θαξασ unto 

Pharaoh 
5328 N-PRI

  νηη  
3754 CONJ

  εηο Even for 
1519 PREP

  απην  
846 P-ASN

  

ηνπην this same purpose 
5124 D-ASN

  εμεγεηξα have I raised thee up 

1825 V-AAI-1S
  ζε  

4571 P-2AS
  νπσο that 

3704 ADV
  ελδεημσκαη I might show 

1731 V-AMS-1S
  ελ in 

1722 PREP
  ζνη thee 

4671 P-2DS
  ηελ  

3588 T-ASF
  δπλακηλ 

power 
1411 N-ASF

  κνπ my 
3450 P-1GS

  θαη and 
2532 CONJ

  νπσο that 
3704 ADV

  

δηαγγειε might be declared 
1229 V-2APS-3S

  ην  
3588 T-NSN

  νλνκα name 

3686 N-NSN
  κνπ my 

3450 P-1GS
  ελ throughout 

1722 PREP
  παζε all 

3956 A-DSF
  

ηε  
3588 T-DSF

  γε earth. 
1093 N-DSF

   

(KJV)  For the scripture saith unto Pharaoh, Even for this same 

purpose have I raised thee up, that I might shew my power in thee, 

and that my name might be declared throughout all the earth. 

اٌؼجشٞ ٠خزٍف ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ فٟ ثؼط اٌزؼج١شاد فبٌؼجشٞ الّزه اٌغجؼ١ٕ١خ دفظزه ٚاٌؼجشٞ 

 لٛح ٚاٌغجؼ١ٕ١خ لذسح  

ٌؼٙذ اٌجذ٠ذ اٌؼجشٞ ٠زطبثك رمش٠جب ِغ ا  

اٌغجؼ١ٕ١خ رخزٍف ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ فٟ رؼج١ش دفظزه ) د٠بر١شٚ ( ثذي ِٓ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ الّزه ) 

 ا٠ىغ١ج١شٚ ( ٚا٠عب رؼج١ش لذسح ) اعخٛط ( ثذي ِٓ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ لٛح ) دٚٔب١ِظ ( 

5فٙٛ فئخ   

 

  79= 45عفش اٌخشٚط  :8



(SVD)  ٌػظّب لا رىغشٚا ج١ذ اٌٝ خبسط ٚفٟ ث١ذ ٚادذ ٠ؤوً. لا رخشط ِٓ اٌٍذُ ِٓ ا

ِٕٗ.  

(IHOT+)  בבית
H1004 house

אחד  
H259 In one

יאכל  
H398 shall it be eaten;

לא  
H3808 thou 

shalt not
תוציא  

H3318 carry forth
מן  

H4480 aught of
הבית  

H1004 the house;
מן  

H4480 out of
  

הבשׂר
H1320 the flesh

חוצה  
H2351 abroad

ועצם  
H6106 a bone

לא  
H3808 neither

  

תשׁברו׃
H7665 shall ye break

 

(KJV)  In one house shall it be eaten; thou shalt not carry forth 

ought of the flesh abroad out of the house; neither shall ye break a 

bone thereof. 

(LXX)  ἐλ νἰθίᾳ κηᾷ βξσζήζεηαη, θαὶ νὐθ ἐμνίζεηε ἐθ ηῆο νἰθίαο 

ηῶλ θξεῶλ ἔμσ· θαὶ ὀζηνῦλ νὐ ζπληξίςεηε ἀπ᾿ αὐηνῦ. 

(Brenton)  In one house shall it be eaten, and ye shall not carry of 

the flesh out from the house; and a bone of it ye shall not break. 

69= >4أج١ً ٠ٛدٕب   

(SVD)   ػظُ لا ٠ىغش ِٕٗ»اٌمبئً= لأْ ٘زا وبْ ١ٌزُ اٌىزبة.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  εγελεην were done 
1096 V-2ADI-3S

  γαξ For 
1063 

CONJ
  ηαπηα these things 

5023 D-NPN
  ηλα that 

2443 CONJ
  ε the 

3588 T-NSF
  

γξαθε Scripture 
1124 N-NSF

  πιεξσζε should be fulfilled 
4137 V-APS-3S

  

νζηνπλ A bone 
3747 N-NSN-C

  νπ shall not 
3756 PRT-N

  ζπληξηβεζεηαη be 

broken 
4937 V-2FPI-3S

  απηνπ of him. 
846 P-GSM

     

(KJV)  For these things were done, that the scripture should be 

fulfilled, A bone of him shall not be broken. 



٠زىٍّٛا ثص١غخ اٌّخبطت (اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ) ٚالاص١ٕٓ   

 اٌؼجشٞ ٚاٌغجؼ١ٕ١خ ِخزٍف١ٓ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ فمط فٟ اٌع١ّش اٌّجٕٟ ٌٍغبئت 

ا4 فٙٛ فئخ  

( 54= 67ٚ ِضِٛس  45= >) ٚع١زىشس ؽشح ٘زا الالزجبط فٟ عفش اٌؼذد   

 

  5= 46عفش اٌخشٚط  ;8

(SVD)  « ِٓٚ اٌجٙبئُ. أٗ ٌٟلذط ٌٟ وً ثىش وً فبرخ سدُ ِٓ ثٕٟ اعشائ١ً ِٓ إٌبط.»  

(IHOT+)  ׁקדש
H6942 Sanctify

לי  כל  
H3605 unto me all

בכור  
H1060 the firstborn,

  

פטר
H6363 openeth

כל  
H3605 whatsoever

רחם  
H7358 the womb

בבני  
H1121 among the children

  

ישׂראל
H3478 of Israel,

באדם  
H120 of man

ובבהמה  
H929 and of beast:

לי  הוא׃  
H1931 it

 

(KJV)  Sanctify unto me all the firstborn, whatsoever openeth the 

womb among the children of Israel, both of man and of beast: it is 

mine. 

(LXX)  Ἁγίαζόλ κνη πᾶλ πξσηόηνθνλ πξσηνγελὲο δηαλνῖγνλ πᾶζαλ 

κήηξαλ ἐλ ηνῖο πἱνῖο Ιζξαει ἀπὸ ἀλζξώπνπ ἕσο θηήλνπο· ἐκνί 

ἐζηηλ. 

(Brenton)  Sanctify to me every first-born, first produced, opening 

every womb among the children of Israel both of man and beast: it 

is mine. 

 اٌؼجشٞ ٠زفك رمش٠جب ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ 

45= 46ٚا٠عب عفش اٌخشٚط  >8  



(SVD)   ًفبرخ سدُ ٚوً ثىش ِٓ ٔزبط اٌجٙبئُ اٌزٟ رىْٛ ٌه. اٌزوٛس ٌٍشة.أه رمذَ ٌٍشة و  

(IHOT+)  והעברת
H5674 That thou shalt set apart

כל  
H3605 all

פטר  
H6363 that openeth

  

רחם
H7358 the matrix,

ליהוה  
H3068 unto the LORD

וכל  
H3605 and every

פטר  
H6363 firstling

  

שׁגר
H7698 that cometh

בהמה  
H929 of a beast

אשׁר  
H834 which

יהיה  
H1961 thou hast;

לך    

הזכרים
H2145 the males

ליהוה׃  
H3068 the LORD's.

 

all that openeth  unto the LORDThat thou shalt set apart   (KJV)

the matrix, and every firstling that cometh of a beast which thou 

hast; the males shall be the LORD'S. 

(LXX)  θαὶ ἀθειεῖο πᾶλ δηαλνῖγνλ κήηξαλ, ηὰ ἀξζεληθά, ηῷ θπξίῳ· 

πᾶλ δηαλνῖγνλ κήηξαλ ἐθ ηῶλ βνπθνιίσλ ἢ ἐλ ηνῖο θηήλεζίλ ζνπ, 

ὅζα ἐὰλ γέλεηαί ζνη, ηὰ ἀξζεληθά, ἁγηάζεηο ηῷ θπξίῳ. 

(Brenton)  that thou shalt set apart every offspring opening the 

womb, the males to the Lord, every one that opens the womb out of 

the herds or among thy cattle, as many as thou shalt have: thou 

shalt sanctify the males to the Lord. 

 ٠ٛجذ خلاف ظب٘ش ث١ٓ اٌؼجشٞ ٚاٌغجؼ١ٕ١خ 

48= 46ٚا٠عب عفش اٌخشٚط  93  

(SVD)   ٚوبْ ٌّب رمغٝ فشػْٛ ػٓ اطلالٕب اْ اٌشة لزً وً ثىش فٟ اسض ِصش ِٓ ثىش

إٌبط اٌٝ ثىش اٌجٙبئُ. ٌزٌه أب ارثخ ٌٍشة اٌزوٛس ِٓ وً فبرخ سدُ ٚافذٞ وً ثىش ِٓ 

 اٚلادٞ.

(IHOT+)  ויהי
H1961 And it came to pass,

כי  
H3588 when

הקשׁה  
H7185 would hardly

  

פרעה
H6547 Pharaoh

לשׁלחנו  
H7971 let us go,

ויהרג  
H2026 slew

יהוה  
H3068 that the LORD

  

כל
H3605 all

בכור  
H1060 the firstborn

בארץ  
H776 in the land

מצרים  
H4714 of Egypt,

  



מבכר
H1060 both the firstborn

אדם  
H120 of man,

ועד  
H5704

בכור  
H1060 and the firstborn

  

בהמה
H929 of beast:

על  
H5921 therefore

כן  
H3651 therefore

אני  
H589 I

זבח  
H2076 sacrifice

  

ליהוה
H3068 to the LORD

כל  
H3605 all

פטר  
H6363 that openeth

רחם  
H7358 the matrix,

  

הזכרים
H2145 being males;

וכל  
H3605 but all

בכור  
H1060 the firstborn

בני  
H1121 of my children

  

אפדה׃
H6299 I redeem.

 

(KJV)  And it came to pass, when Pharaoh would hardly let us go, 

slew all the firstborn in the land of Egypt, both the  the LORDthat 

firstborn of man, and the firstborn of beast: therefore I sacrifice to 

the LORD all that openeth the matrix, being males; but all the 

firstborn of my children I redeem. 

(LXX)  ἡλίθα δὲ ἐζθιήξπλελ Φαξασ ἐμαπνζηεῖιαη ἡκᾶο, ἀπέθηεηλελ 

πᾶλ πξσηόηνθνλ ἐλ γῇ Αἰγύπηῳ ἀπὸ πξσηνηόθσλ ἀλζξώπσλ ἕσο 

πξσηνηόθσλ θηελῶλ· δηὰ ηνῦην ἐγὼ ζύσ ηῷ θπξίῳ πᾶλ δηαλνῖγνλ 

κήηξαλ, ηὰ ἀξζεληθά, θαὶ πᾶλ πξσηόηνθνλ ηῶλ πἱῶλ κνπ 

ιπηξώζνκαη. 

(Brenton)  And when Pharao hardened his heart so as not to send 

us away, he slew every first-born in the land of Egypt, both the 

first-born of man and the first-born of beast; therefore do I 

sacrifice every offspring that opens the womb, the males to the 

Lord, and every first-born of my sons I will redeem. 

اٌغجؼ١ٕ١خ  اٌؼجشٞ ٠زطبثك رمش٠جب ِغ  

56= 5ِغ أج١ً ٌٛلب   

(SVD)   =أْ وً روش فبرخ سدُ ٠ذػٝ لذٚعب ٌٍشةوّب ٘ٛ ِىزٛة فٟ ٔبِٛط اٌشة.  



(G-NT-TR (Steph)+)  θαζσο As 
2531 ADV

  γεγξαπηαη it is written 
1125 

V-RPI-3S
  ελ in 

1722 PREP
  λνκσ the law 

3551 N-DSM
  θπξηνπ of the Lord 

2962 

N-GSM
  νηη  

3754 CONJ
  παλ Every 

3956 A-NSN
  αξζελ male 

730 N-NSN
  

δηαλνηγνλ that openeth 
1272 V-PAP-NSN

  κεηξαλ the womb 
3388 N-ASF

  

αγηνλ holy 
40 A-ASN

  ησ to the 
3588 T-DSM

  θπξησ Lord 
2962 N-DSM

  

θιεζεζεηαη shall be called. 
2564 V-FPI-3S

    

(KJV)  (As it is written in the law of the Lord, Every male that 

openeth the womb shall be called holy to the Lord;) 

ػجشٞ ٠زفك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ٌٚىٓ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ٠مذَ اٌّعّْٛ  5= 46فٟ خشٚط   

9فٙٛ فئخ   

ٚالاص١ٕٓ  اٌؼجشٞ ٠خزٍف فٟ اٌٍفظ ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ٌٚىٓ ٔفظ اٌّؼٕٟ 45= 46فٟ خشٚط 

 ٠خزٍفٛا ػٓ ٌفظ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ٌٚىٓ ٔفظ اٌّؼٕٟ 

8فٙٛ فئخ   

  5= 46ِضً خشٚط  48= 46فٟ خشٚط 

  9فٙٛ فئخ 

 

  ;4= 49عفش اٌخشٚط  94

(SVD)   وبٔٛا لذ اٌزمطٛا وً ٚادذ ٌُ ٠فعً اٌّىضش ٚاٌّمًٍ ٌُ ٠ٕمصٌّٚب وبٌٛا ثبٌؼّش .

 ػٍٝ دغت اوٍٗ.

(IHOT+)  וימדו
H4058 And when they did mete

בעמר  
H6016 with an omer,

ולא  
H3808 had 

nothing over,
העדיף  

H5736 had nothing over,
המרבה  

H7235 he that gathered much
  



והממעיט
H4591 and he that gathered little

לא  
H3808 had no

החסיר  
H2637 lack;

אישׁ  
H376 every 

man
לפי  

H6310 according to
אכלו  

H400 his eating.
לקטו׃  

H3950 they gathered
 

(KJV)  And when they did mete it with an omer, he that gathered 

much had nothing over, and he that gathered little had no lack; 

his eating.they gathered every man according to  

(LXX)  θαὶ κεηξήζαληεο ηῷ γνκνξ νὐθ ἐπιεόλαζελ ὁ ηὸ πνιύ, θαὶ ὁ 

ηὸ ἔιαηηνλ νὐθ ἠιαηηόλεζελ· ἕθαζηνο εἰο ηνὺο θαζήθνληαο παξ᾿ 

ἑαπηῷ ζπλέιεμαλ. 

(Brenton)  And having measured the homer full, he that gathered 

much had nothing over, and he that had gathered less had no lack; 

each gathered according to the need of those who belonged to him. 

  48= ;وٛسٔضٛط اٌضب١ٔخ 

(SVD)   =اٌزٞ جّغ وض١شا ٌُ ٠فعً، ٚاٌزٞ جّغ ل١ٍلا ٌُ ٠ٕمص»وّب ٘ٛ ِىزٛة.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαζσο As 
2531 ADV

  γεγξαπηαη it is written 
1125 

V-RPI-3S
  ν He 

3588 T-NSM
  ην he 

3588 T-ASN
  πνιπ that   much 

4183 A-ASN
  νπθ  

3756 PRT-N
  επιενλαζελ had nothing over 

4121 V-AAI-3S
  θαη and 

2532 CONJ
  ν  

3588 T-NSM
  ην  

3588 T-ASN
  νιηγνλ that   little 

3641 A-ASN
  νπθ  

3756 PRT-N
  

ειαηηνλεζελ had no lack. 
1641 V-AAI-3S

    

(KJV)  As it is written, He that had gathered much had nothing 

over; and he that had gathered little had no lack. 

 فٟ ِمطغ الالزجبط اٌّىْٛ ِٓ جضئ١ٓ  اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ٌٚىٓ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 



اٌّمطغ الاٚي خبٌف اٌزشر١ت ) اٌزٞ جّغ وض١شا ٌُ ٠فعً ثذي ِٓ ٌُ ٠فعً اٌزٞ جّغ وض١شا ( 

 ٌٚىٓ ٘ٛ ٔفظ اٌىٍّبد 

اٌّمطغ اٌضبٟٔ اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ٠زطبثك ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ٌٚىٓ خلاصخ الاص١ٕٓ  

 رطبثك ٌفظٟ رمش٠جب  

  ا4فٙٛ فئخ 

 

78فٟ الزجبط  6= ;4خشٚط   

 

9= >4خشٚط عفش اٌ  95  

(SVD)   ٌٟ ْٛٔٛ٘زٖ ٟ٘ اٌىٍّبد اٌزٟ رىٍُ ثٙب ثٕٟ ٍِّىخ وٕٙخ ٚاِخ ِمذعخٚأزُ رى .

«.اعشائ١ً  

(IHOT+)  ואתם
H859 And ye

תהיו  
H1961 shall be

ממלכתלי    
H4467 unto me a kingdom

  

כהנים
H3548 of priests,

וגוי  
H1471 nation.

קדושׁ  
H6918 and a holy

אלה  
H428 These

  

הדברים
H1697 the words

אשׁר  
H834 which

תדבר  
H1696 thou shalt speak

אל  
H413 unto

  

בני
H1121 the children

ישׂראל׃  
H3478 of Israel.

 

(KJV)  And ye shall be unto me a kingdom of priests, and an holy 

nation. These are the words which thou shalt speak unto the 

children of Israel. 

(LXX)  ὑκεῖο δὲ ἔζεζζέ κνη βαζίιεηνλ ἱεξάηεπκα θαὶ ἔζλνο ἅγηνλ. 

ηαῦηα ηὰ ῥήκαηα ἐξεῖο ηνῖο πἱνῖο Ιζξαει. 



(Brenton)  And ye shall be to me a royal priesthood and a holy 

nation: these words shalt thou speak to the children of Israel. 

>= 5ثطشط الاٌٟٚ   

(SVD)   ،ؽؼت الزٕبء، ٌىٟ رخجشٚا ٚوٕٙٛد ٍِٛوٟ، أِخ ِمذعخٚأِب أٔزُ فجٕظ ِخزبس ،

 ثفعبئً اٌزٞ دػبوُ ِٓ اٌظٍّخ إٌٝ ٔٛسٖ اٌؼج١ت.

(G-NT-TR (Steph)+)  πκεηο ye 
5210 P-2NP

  δε But 
1161 CONJ

  γελνο 

generation 
1085 N-NSN

  εθιεθηνλ a chosen 
1588 A-NSN

  βαζηιεηνλ a royal 

934 A-NSN
  ηεξαηεπκα priesthood 

2406 N-NSN
  εζλνο nation 

1484 N-NSN
  αγηνλ 

a holy 
40 A-NSN

  ιανο people 
2992 N-NSM

  εηο a peculiar 
1519 PREP

  

πεξηπνηεζηλ  
4047 N-ASF

  νπσο that 
3704 ADV

  ηαο the 
3588 T-APF

  αξεηαο 

praises 
703 N-APF

  εμαγγεηιεηε ye should show forth 
1804 V-AAS-2P

  ηνπ of 

him 
3588 T-GSM

  εθ out of 
1537 PREP

  ζθνηνπο darkness 
4655 N-GSN

  πκαο 

you 
5209 P-2AP

  θαιεζαληνο who hath called 
2564 V-AAP-GSM

  εηο into 
1519 

PREP
  ην  

3588 T-ASN
  ζαπκαζηνλ marvelous 

2298 A-ASN
  απηνπ his 

846 P-GSM
  

θσο light, 
5457 N-ASN

    

(KJV)  But ye are a chosen generation, a royal priesthood, an holy 

nation, a peculiar people; that ye should shew forth the praises of 

him who hath called you out of darkness into his marvellous light: 

 إٌص اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ٠زطبثك ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

4فٙٛ فئخ   

( 9= 94ٚاؽؼ١بء  54-53= 76) ٘زا الالزجبط ٌٗ وّبٌخ فٟ اؽؼ١بء   

 



  46-45= >4اٌخشٚط  96

Exo 19:12  ٌٍُؾؼت دذٚدا ِٓ وً ٔبد١خ لبئلا= ادزشصٚا ِٓ اْ رصؼذٚا اٌٝ اٌججً  ٚرم١

  اٚ رّغٛا طشفٗ. وً ِٓ ٠ّظ اٌججً ٠مزً لزلا.

Exo 19:13   لا رّغٗ ٠ذ ثً ٠شجُ سجّب اٚ ٠شِٝ س١ِب. ث١ّٙخ وبْ اَ أغبٔب لا ٠ؼ١ؼ. اِب

«.ػٕذ صٛد اٌجٛق فُٙ ٠صؼذْٚ اٌٝ اٌججً  

Exo 19:12  והגבלת
H1379 And thou shalt set bounds

את  
H853

העם  
H5971 unto the people

  

סביב
H5439 round about,

לאמר  
H559 saying,

השׁמרו  
H8104 Take heed

לכם  עלות  
H5927 to 

yourselves, go up
בהר  

H2022 into the mount,
ונגע  

H5060 or touch
בקצהו  

H7097 the border
  

כל
H3605 of it: whosoever

הנגע  
H5060 toucheth

בהר  
H2022 the mount

מות  
H4191 shall be 

surely put to death:
יומת׃  

H4191 shall be surely put to death:
 

Exo 19:13  לא
H3808 There shall not

תגע  
H5060 touch

בו  יד  
H3027 a hand

כי  
H3588 it, but

  

סקול
H5619 he shall surely be stoned,

יסקל  
H5619 he shall surely be stoned,

או  
H176 or

  

ירה
H3384 shot through;

יירה  
H3384 shot through;

אם  
H518 whether

בהמה  
H929 beast

  

אם
H518 or

אישׁ  
H376 man,

לא  
H3808 it shall not

יחיה  
H2421 live:

במשׁך  
H4900 soundeth 

long,
היבל  

H3104 when the trumpet
המה  

H1992 they
יעלו  

H5927 shall come up
בהר׃  

H2022 

to the mount.
 

Exo 19:12  And thou shalt set bounds unto the people round about, 

saying, Take heed to yourselves, that ye go not up into the 

mount, or touch the border of it: whosoever toucheth the mount 

shall be surely put to death:  

Exo 19:13  There shall not an hand touch it, but he shall surely be 

stoned, or shot through; whether it be beast or man, it shall not 

live: when the trumpet soundeth long, they shall come up to the 

mount. 



Exo 19:12  θαὶ ἀθνξηεῖο ηὸλ ιαὸλ θύθιῳ ιέγσλ Πξνζέρεηε ἑαπηνῖο 

ηνῦ ἀλαβῆλαη εἰο ηὸ ὄξνο θαὶ ζηγεῖλ ηη αὐηνῦ· πᾶο ὁ ἁςάκελνο 

ηνῦ ὄξνπο ζαλάηῳ ηειεπηήζεη.  

Exo 19:13  νὐρ ἅςεηαη αὐηνῦ ρείξ· ἐλ γὰξ ιίζνηο ιηζνβνιεζήζεηαη ἢ 

βνιίδη θαηαηνμεπζήζεηαη· ἐάλ ηε θηῆλνο ἐάλ ηε ἄλζξσπνο, νὐ 

δήζεηαη. ὅηαλ αἱ θσλαὶ θαὶ αἱ ζάιπηγγεο θαὶ ἡ λεθέιε ἀπέιζῃ ἀπὸ 

ηνῦ ὄξνπο, ἐθεῖλνη ἀλαβήζνληαη ἐπὶ ηὸ ὄξνο. 

Exo 19:12  And thou shalt separate the people round about, saying, 

Take heed to yourselves that ye go not up into the mountain, nor 

touch any part of it: every one that touches the mountain shall 

surely die.  

Exo 19:13  A hand shall not touch it, for every one that touches 

shall be stoned with stones or shot through with a dart, whether 

beast or whether man, it shall not live: when the voices and 

trumpets and cloud depart from off the mountain, they shall come 

up on the mountain. 

53= 45ػجشا١١ٔٓ   

(SVD)   ،ٗٚإْ ِغذ اٌججً ث١ّٙخ رشجُ أٚ رشِٝ ثغُٙلأُٔٙ ٌُ ٠ذزٍّٛا ِب أِش ث.  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπθ they could not 
3756 PRT-N

  εθεξνλ endure 

5342 V-IAI-3P
  γαξ For 

1063 CONJ
  ην the 

3588 T-ASN
  δηαζηειινκελνλ that 

which was commanded 
1291 V-PPP-ASN

  θαλ And if so much as 
2579 COND-

C
  ζεξηνλ a beast 

2342 N-NSN
  ζηγε touch 

2345 V-2AAS-3S
  ηνπ  

3588 T-GSN
  

νξνπο mountain 
3735 N-GSN

  ιηζνβνιεζεζεηαη it shall be stoned, 
3036 V-



FPI-3S
  ε  

2228 PRT
  βνιηδη with a dart 

1002 N-DSF
  θαηαηνμεπζεζεηαη or 

thrust through, 
2700 V-FPI-3S

   

(KJV)  (For they could not endure that which was commanded, 

And if so much as a beast touch the mountain, it shall be stoned, or 

thrust through with a dart: 

الاظبفبد فٟ اٌغجؼ١ٕ١خ ٌٍزٛظ١خ  اٌؼجشٞ ٠زؾبثٗ وض١شا ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ف١ّب ػذا ثؼط  

اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ لا٠مذَ ٔص وٍّبد اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ ٌٚىٓ ٠مذَ ٔفظ اٌّؼٕٟ ٠ٚزفك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ فٟ 

 وٍّخ عُٙ ٠ٚخزٍف ِؼٙب فٟ رؼج١ش ث١ّٙخ ) ص١ش٠ْٛ ثذي ِٓ وز١ٕٛط (  

9فٙٛ فئخ   

 

45= 53عفش اٌخشٚط  97  

(SVD)  ٌزطٛي ا٠بِه ػٍٝ الاسض اٌزٟ ٠ؼط١ه اٌشة اٌٙه. اوشَ اثبن ٚاِه  

(IHOT+)  כבד
H3513 Honor

את  
H853

אביך  
H1 thy father

ואת  
H853

אמך  
H517 and thy 

mother:
למען  

H4616 that
יארכון  

H748 may be long
ימיך  

H3117 thy days
על  

H5921 upon
  

האדמה
H127 the land

אשׁר  
H834 which

יהוה  
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy God

  

נתן׃
H5414 giveth

 

(KJV)  Honour thy father and thy mother: that thy days may be 

long upon the land which the LORD thy God giveth thee. 

(LXX)  ηίκα ηὸλ παηέξα ζνπ θαὶ ηὴλ κεηέξα, ἵλα εὖ ζνη γέλεηαη, θαὶ 

ἵλα καθξνρξόληνο γέλῃ ἐπὶ ηῆο γῆο ηῆο ἀγαζῆο, ἧο θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ 

δίδσζίλ ζνη. 



(Brenton)  Honour thy father and thy mother, that it may be well 

with thee, and that thou mayest live long on the good land, which 

the Lord thy God gives to thee. 

7= 48اٚلا أج١ً ِزٟ   

(SVD)   =٠ؾزُ أثب أٚ أِب ف١ٍّذ ِٛرب.أوشَ أثبن ٚأِه فئْ الله أٚصٝ لبئلا ِٓٚ  

(G-NT-TR (Steph)+)  ν  
3588 T-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  ζενο God 
2316 N-

NSM
  ελεηεηιαην commanded 

1781 V-ADI-3S
  ιεγσλ saying, 

3004 V-PAP-NSM
  

ηηκα Honor 
5091 V-PAM-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  παηεξα father 
3962 N-ASM

  ζνπ 

thy, 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  ηελ  
3588 T-ASF

  κεηεξα mother 
3384 N-ASF

  

θαη and 
2532 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  θαθνινγσλ He that curseth 
2551 V-PAP-

NSM
  παηεξα father 

3962 N-ASM
  ε or 

2228 PRT
  κεηεξα mother 

3384 N-ASF
  

ζαλαησ the  death 
2288 N-DSM

  ηειεπηαησ let  him  die. 
5053 V-PAM-3S

    

(KJV)  For God commanded, saying, Honour thy father and 

mother: and, He that curseth father or mother, let him die the 

death. 

 فٟ ٘زا اٌّمطغ اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

4فٙٛ فئخ    

 

ِغ 45= 53ا٠ط عفش اٌخشٚط  98  

  43= :ِشلظ 

(SVD)   =٠ؾزُ أثب أٚ أِب ف١ٍّذ ِٛرب.أوشَ أثبن ٚأِه لأْ ِٛعٝ لبي ِٓٚ  



(G-NT-TR (Steph)+)  κσζεο Moses 
3475 N-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  εηπελ 

said 
2036 V-2AAI-3S

  ηηκα Honor 
5091 V-PAM-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  παηεξα 

father 
3962 N-ASM

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  ηελ  
3588 T-ASF

  

κεηεξα mother 
3384 N-ASF

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη  
2532 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  

θαθνινγσλ and  whoso curseth 
2551 V-PAP-NSM

  παηεξα father 
3962 N-ASM

  

ε or 
2228 PRT

  κεηεξα mother 
3384 N-ASF

  ζαλαησ the  death 
2288 N-DSM

  

ηειεπηαησ let  him  die. 
5053 V-PAM-3S

 

(KJV)  For Moses said, Honour thy father and thy mother; and, 

Whoso curseth father or mother, let him die the death: 

 اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ) اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ وشس اٌع١ّش عٛٞ (

4فٙٛ فئخ   

 

  45= 53ا٠عب خشٚط  99

(SVD)  اٌزٟ ٠ؼط١ه اٌشة اٌٙه. ٌزطٛي ا٠بِه ػٍٝ الاسض اوشَ اثبن ٚاِه  

(IHOT+)  כבד
H3513 Honor

את  
H853

אביך  
H1 thy father

ואת  
H853

אמך  
H517 and thy 

mother:
למען  

H4616 that
יארכון  

H748 may be long
ימיך  

H3117 thy days
על  

H5921 upon
  

האדמה
H127 the land

אשׁר  
H834 which

יהוה  
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy God

  

נתן׃
H5414 giveth

 

(KJV)  Honour thy father and thy mother: that thy days may be 

long upon the land which the LORD thy God giveth thee. 



(LXX)  ηίκα ηὸλ παηέξα ζνπ θαὶ ηὴλ κεηέξα, ἵλα εὖ ζνη γέλεηαη, θαὶ 

ἵλα καθξνρξόληνο γέλῃ ἐπὶ ηῆο γῆο , ἧο θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ δίδσζίλ 

ζνη. 

(Brenton)  Honour thy father and thy mother, that it may be well 

with thee, and that thou mayest live long on the good land, which 

the Lord thy God gives to thee. 

 

  6-5= 9افغظ 

Eph 6:2  اٌزٟ ٟ٘ أٚي ٚص١خ ثٛػذ،أوشَ أثبن ٚأِه ،   

Eph 6:3  .ٌىٟ ٠ىْٛ ٌىُ خ١ش، ٚرىٛٔٛا طٛاي الأػّبس ػٍٝ الأسض 

Eph 6:2  ηηκα Honor 
5091 V-PAM-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  παηεξα father 
3962 N-

ASM
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  θαη and 

2532 CONJ
  ηελ  

3588 T-ASF
  κεηεξα 

mother 
3384 N-ASF

  εηηο which 
3748 R-NSF

  εζηηλ is 
2076 V-PXI-3S

  εληνιε 

commandment 
1785 N-NSF

  πξσηε the first 
4413 A-NSF

  ελ with 
1722 PREP

  

επαγγειηα promise. 
1860 N-DSF

    

Eph 6:3  ηλα That 
2443 CONJ

  επ well 
2095 ADV

  ζνη with thee 
4671 P-2DS

  

γελεηαη it may be 
1096 V-2ADS-3S

  θαη and 
2532 CONJ

  εζε thou mayest 
2071 

V-FXI-2S
  καθξνρξνληνο live long 

3118 A-NSM
  επη on 

1909 PREP
  ηεο the 

3588 

T-GSF
  γεο earth. 

1093 N-GSF
    

Eph 6:2  Honour thy father and mother; (which is the first 

commandment with promise;)  



Eph 6:3  That it may be well with thee, and thou mayest live long 

on the earth. 

اٌؼجشٞ ٠زفك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ فٟ اٌجذا٠خ ٚإٌٙب٠خ ٌٚىٓ اٌغجؼ١ٕ١خ اظبفذ ِمطغ ) ٌىٟ ٠ىْٛ 

 ٌىُ خ١ش ( ٚا٠عب فٟ وٍّخ اٌج١ذح 

اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ٠زطبثك ِغ اٌؼجشٞ ٌٚىٓ ٠ع١ف اٌّمطغ اٌّٛجٛد فٟ اٌغجؼ١ٕ١خ ٌٚىٓ ٠ذزف 

 وٍّخ ج١ذٖ . فبٌؼٙذ اٌجذ٠ذ الشة اٌٟ اٌغجؼ١ٕ١خ 

ا6 فٙٛ فئخ  

 

  49 – 45= 53ش اٌخشٚط عف :9 

Exo 20:12   ٌزطٛي ا٠بِه ػٍٝ الاسض اٌزٟ ٠ؼط١ه اٌشة اٌٙه.اوشَ اثبن ٚاِه   

Exo 20:13  ًلا رمز.   

Exo 20:14  ْلا رض.   

Exo 20:15  لا رغشق.   

Exo 20:16  ؽٙبدح صٚسػٍٝ لش٠جه  لا رؾٙذ.  

Exo 20:12  בדכ
H3513 Honor

את  
H853

אביך  
H1 thy father

ואת  
H853

אמך  
H517 and thy 

mother:
למען  

H4616 that
יארכון  

H748 may be long
ימיך  

H3117 thy days
על  

H5921 upon
  

האדמה
H127 the land

אשׁר  
H834 which

יהוה  
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy God

  

נתן׃
H5414 giveth

 

Exo 20:13  אל
H3808 Thou shalt not

תרצח׃  
H7523 kill.

 

Exo 20:14  לא
H3808 Thou shalt not

תנאף׃  
H5003 commit adultery.

 

Exo 20:15  אל
H3808 Thou shalt not

תגנב׃  
H1589 steal.

 



Exo 20:16  אל
H3808 Thou shalt not

תענה  
H6030 bear

ברעך  
H7453 against thy neighbor.

  

עד
H5707 witness

שׁקר׃  
H8267 false

 

Exo 20:12  Honour thy father and thy mother: that thy days may 

be long upon the land which the LORD thy God giveth thee.  

Exo 20:13  Thou shalt not kill.  

Exo 20:14  Thou shalt not commit adultery.  

Exo 20:15  Thou shalt not steal.  

Exo 20:16  Thou shalt not bear false witness against thy neighbour. 

Exo 20:12  ηίκα ηὸλ παηέξα ζνπ θαὶ ηὴλ κεηέξα, ἵλα εὖ ζνη γέλεηαη, 

θαὶ ἵλα καθξνρξόληνο γέλῃ ἐπὶ ηῆο γῆο ηῆο ἀγαζῆο, ἧο θύξηνο ὁ 

ζεόο ζνπ δίδσζίλ ζνη. --  

Exo 20:13  νὐ κνηρεύζεηο. --  

Exo 20:14  νὐ θιέςεηο. --  

Exo 20:15  νὐ θνλεύζεηο. --  

Exo 20:16  νὐ ςεπδνκαξηπξήζεηο θαηὰ ηνῦ πιεζίνλ ζνπ καξηπξίαλ 

ςεπδῆ. 

Exo 20:12  Honour thy father and thy mother, that it may be well 

with thee, and that thou mayest live long on the good land, 

which the Lord thy God gives to thee.  

Exo 20:13  Thou shalt not commit adultery.  

Exo 20:14  Thou shalt not steal.  

Exo 20:15  Thou shalt not kill.  

Exo 20:16  Thou shalt not bear false witness against thy neighbour. 

>4-;4= >4أج١ً ِزٟ   



Mat 19:18   =ٌٗ لا رمزً. لا رضْ. لا رغشق. لا رؾٙذ »فمبي ٠غٛع= « أ٠خ اٌٛصب٠ب؟»لبي

.ثبٌضٚس   

Mat 19:19  ٚأدت لش٠جه وٕفغه أوشَ أثبن ٚأِه.»  

Mat 19:18  ιεγεη He saith 
3004 V-PAI-3S

  απησ unto him 
846 P-DSM

  πνηαο 

Which 
4169 I-APF

  ν Thou  shalt 
3588 T-NSM

  δε  
1161 CONJ

  ηεζνπο Jesus 

2424 N-NSM
  εηπελ said 

2036 V-2AAI-3S
  ην  

3588 T-ASN
  νπ  

3756 PRT-N
  

θνλεπζεηο do no murder 
5407 V-FAI-2S

  νπ Thou  shalt  not 
3756 PRT-N

  

κνηρεπζεηο commit adultery 
3431 V-FAI-2S

  νπ Thou  shalt  not 
3756 

PRT-N
  θιεςεηο steal 

2813 V-FAI-2S
  νπ  

3756 PRT-N
  ςεπδνκαξηπξεζεηο 

Thou  shalt  not  bear false witness. 
5576 V-FAI-2S

    

Mat 19:19  ηηκα Honor 
5091 V-PAM-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  παηεξα father 
3962 

N-ASM
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  θαη and 

2532 CONJ
  ηελ  

3588 T-ASF
  κεηεξα 

mother and 
3384 N-ASF

  θαη  
2532 CONJ

  αγαπεζεηο Thou  shalt  love 
25 V-

FAI-2S
  ηνλ  

3588 T-ASM
  πιεζηνλ neighbor 

4139 ADV
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  σο 

as 
5613 ADV

  ζεαπηνλ thyself. 
4572 F-2ASM

    

Mat 19:18  He saith unto him, Which? Jesus said, Thou shalt do no 

murder, Thou shalt not commit adultery, Thou shalt not steal, 

Thou shalt not bear false witness,  

Mat 19:19  Honour thy father and thy mother: and, Thou shalt love 

thy neighbour as thyself. 

ِخزٍف فٟ اٌٛصب٠ب ِخزٍف  اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ف١ّب ػذا اٌزشر١ت فزشر١ت اٌغجؼ١ٕ١خ

 فٟٙ اٚلا لا رضٟٔ صُ لا رغشق صُ لا رمزً 

 اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ فٟ اٌىٍّبد ٚاٌزشر١ت  



 اٌغجؼ١ٕ١خ ا٠عب رطبثك اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ فٟ اٌىٍّبد ٌٚىٓ رخزٍف فٟ اٌزشر١ت 

ا5 فٙٛ فئخ  

 

ا٠عب ِغ  49-45= 53عفش اٌخشٚط  ;9  

>4= 43ِشلظ   

(SVD)   =أوشَ . لا رغٍت. لا رضْ. لا رمزً. لا رغشق. لا رؾٙذ ثبٌضٚسأٔذ رؼشف اٌٛصب٠ب

«.أثبن ٚأِه  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηαο the 
3588 T-APF

  εληνιαο commandments 
1785 

N-APF
  νηδαο Thou  knowest, 

1492 V-RAI-2S
  κε Do  not 

3361 PRT-N
  

κνηρεπζεο commit adultery 
3431 V-AAS-2S

  κε Do  not 
3361 PRT-N

  

θνλεπζεο kill 
5407 V-AAS-2S

  κε Do  not 
3361 PRT-N

  θιεςεο steal 
2813 V-AAS-

2S
  κε Do  not 

3361 PRT-N
  ςεπδνκαξηπξεζεο bear false witness 

5576 V-

AAS-2S
  κε not 

3361 PRT-N
  απνζηεξεζεο Defraud 

650 V-AAS-2S
  ηηκα Honor 

5091 V-PAM-2S
  ηνλ  

3588 T-ASM
  παηεξα father 

3962 N-ASM
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  

θαη and 
2532 CONJ

  ηελ  
3588 T-ASF

  κεηεξα mother. 
3384 N-ASF

    

(KJV)  Thou knowest the commandments, Do not commit adultery, 

Do not kill, Do not steal, Do not bear false witness, Defraud not, 

Honour thy father and mother. 

 اٌؼجشٞ ٠خزٍف ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ فٟ اٌزشر١ت  

 اٌؼجشٞ ٠زفك ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ٠ٚخزٍف فٟ رشر١ت ٚص١ز١ٓ فمط ) لارمزً لا رضْ (  



اٌغجؼ١ٕ١خ رخزٍف فٟ رشر١ت ٚص١ز١ٓ ) لا رغشق لا رمزً ( ٚا٠عب رخزٍف فٟ اداح إٌفٟ فٟ وً 

ي ِٓ ِٟ ( ٚص١خ ) اٚٞ ثذ  

) رمش٠جب ( 8فٙٛ فئخ   

 

ِغ  49- 45= 53ا٠عب عفش اٌخشٚط   >9  

53= ;4ٌٛلب   

(SVD)   =لا رضْ. لا رمزً. لا رغشق. لا رؾٙذ ثبٌضٚس. أوشَ أثبن ٚأِهأٔذ رؼشف اٌٛصب٠ب.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηαο the 
3588 T-APF

  εληνιαο commandments 
1785 

N-APF
  νηδαο Thou  knowest, 

1492 V-RAI-2S
  κε Do  not 

3361 PRT-N
  

κνηρεπζεο commit adultery 
3431 V-AAS-2S

  κε Do  not 
3361 PRT-N

  

θνλεπζεο kill 
5407 V-AAS-2S

  κε Do  not 
3361 PRT-N

  θιεςεο steal 
2813 V-AAS-

2S
  κε Do  not 

3361 PRT-N
  ςεπδνκαξηπξεζεο bear false witness 

5576 V-

AAS-2S
  ηηκα Honor 

5091 V-PAM-2S
  ηνλ  

3588 T-ASM
  παηεξα father 

3962 N-ASM
  

ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  ηελ  
3588 T-ASF

  κεηεξα mother 
3384 

N-ASF
  ζνπ thy. 

4675 P-2GS
   

(KJV)  Thou knowest the commandments, Do not commit adultery, 

Do not kill, Do not steal, Do not bear false witness, Honour thy 

father and thy mother. 

 اٌؼجشٞ ٠خزٍف ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ فٟ اٌزشر١ت  

 اٌؼجشٞ ٠زفك ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ٠ٚخزٍف فٟ رشر١ت ٚص١ز١ٓ فمط ) لارمزً لا رضْ (  



اٌغجؼ١ٕ١خ رخزٍف فٟ رشر١ت ٚص١ز١ٓ ) لا رغشق لا رمزً ( ٚا٠عب رخزٍف فٟ اداح إٌفٟ فٟ وً 

 ٚص١خ ) اٚٞ ثذي ِٓ ِٟ ( 

) رمش٠جب ( 8فٙٛ فئخ   

  57ٚ رض١ٕخ  8ِغ ِلادظخ اْ الالزجبط اٌّبظٟ ع١زىشس ِشح اخشٞ فٟ عفش اٌزض١ٕخ 

 

. :4-45= 53عفش اٌخشٚط  3:   

Exo 20:13  ًلا رمز.   

Exo 20:14  ْلا رض.   

Exo 20:15  لا رغشق.   

Exo 20:16  صٚس ػٍٝ لش٠جه ؽٙبدح لا رؾٙذ.  

Exo 20:17  ٗث١ذ لش٠جه. لا رؾزٗ اِشاح لش٠جه ٚلا ػجذٖ ٚلا اِزٗ ٚلا صٛسٖ ٚلا  لا رؾز

«دّبسٖ ٚلا ؽ١ئب ِّب ٌمش٠جه  

Exo 20:13  אל
H3808 Thou shalt not

תרצח׃  
H7523 kill.

 

Exo 20:14  לא
H3808 Thou shalt not

תנאף׃  
H5003 commit adultery.

 

Exo 20:15  אל
H3808 Thou shalt not

תגנב׃  
H1589 steal.

 

Exo 20:16  אל
H3808 Thou shalt not

תענה  
H6030 bear

ברעך  
H7453 against thy neighbor.

  

עד
H5707 witness

שׁקר׃  
H8267 false

 

Exo 20:17  לא
H3808 Thou shalt not

תחמד  
H2530 covet

בית  
H1004 house,

רעך  
H7453 thy 

neighbor's
לא  

H3808 thou shalt not
תחמד  

H2530 covet
אשׁת  

H802 wife,
רעך  

H7453 thy 

neighbor's
ועבדו  

H5650 nor his manservant,
ואמתו  

H519 nor his maidservant,
ושׁורו  

H7794 



nor his ox,
וחמרו  

H2543 nor his ass,
וכל  

H3605 nor any thing
אשׁר  

H834 that
לרעך׃  

H7453 

thy neighbor's.
 

Exo 20:13  Thou shalt not kill.  

Exo 20:14  Thou shalt not commit adultery.  

Exo 20:15  Thou shalt not steal.  

Exo 20:16  Thou shalt not bear false witness against thy neighbour. 

Exo 20:17  Thou shalt not covet thy neighbour's house, thou shalt 

not covet thy neighbour's wife, nor his manservant, nor his 

maidservant, nor his ox, nor his ass, nor any thing that is thy 

neighbour's. 

Exo 20:13  νὐ κνηρεύζεηο. --  

Exo 20:14  νὐ θιέςεηο. --  

Exo 20:15  νὐ θνλεύζεηο. --  

Exo 20:16  νὐ ςεπδνκαξηπξήζεηο θαηὰ ηνῦ πιεζίνλ ζνπ καξηπξίαλ 

ςεπδῆ. 

Exo 20:17  νὐθ ἐπηζπκήζεηο ηὴλ γπλαῖθα ηνῦ πιεζίνλ ζνπ. νὐθ 

ἐπηζπκήζεηο ηὴλ νἰθίαλ ηνῦ πιεζίνλ ζνπ νὔηε ηὸλ ἀγξὸλ αὐηνῦ νὔηε 

ηὸλ παῖδα αὐηνῦ νὔηε ηὴλ παηδίζθελ αὐηνῦ νὔηε ηνῦ βνὸο αὐηνῦ 

νὔηε ηνῦ ὑπνδπγίνπ αὐηνῦ νὔηε παληὸο θηήλνπο αὐηνῦ νὔηε ὅζα ηῷ 

πιεζίνλ ζνύ ἐζηηλ. 

Exo 20:13  Thou shalt not commit adultery.  

Exo 20:14  Thou shalt not steal.  

Exo 20:15  Thou shalt not kill.  



Exo 20:16  Thou shalt not bear false witness against thy neighbour. 

Exo 20:17  Thou shalt not covet thy neighbour's wife; thou shalt 

not covet thy neighbour's house; nor his field, nor his servant, nor 

his maid, nor his ox, nor his ass, nor any of his cattle, nor whatever 

belongs to thy neighbour. 

>= 46س١ِٚخ   

(SVD)   ْٚإْ وبٔذ ٚص١خ أخشٜ « لا رضْ لا رمزً لا رغشق لا رؾٙذ ثبٌضٚس لا رؾزٗ»لأ

«.أْ رذت لش٠جه وٕفغه»ٟ٘ ِجّٛػخ فٟ ٘زٖ اٌىٍّخ=   

(G-NT-TR (Steph)+)  ην this 
3588 T-NSN

  γαξ For 
1063 CONJ

  νπ Thou 

shalt not 
3756 PRT-N

  κνηρεπζεηο commit adultery 
3431 V-FAI-2S

  νπ Thou 

shalt not 
3756 PRT-N

  θνλεπζεηο kill 
5407 V-FAI-2S

  νπ Thou shalt not 
3756 

PRT-N
  θιεςεηο steal 

2813 V-FAI-2S
  νπ Thou shalt not 

3756 PRT-N
  

ςεπδνκαξηπξεζεηο bear false witness, 
5576 V-FAI-2S

  νπθ Thou shalt 

not 
3756 PRT-N

  επηζπκεζεηο covet 
1937 V-FAI-2S

  θαη and 
2532 CONJ

  εη  
1487 

COND
  ηηο  

5100 X-NSF
  εηεξα other 

2087 A-NSF
  εληνιε commandment 

1785 N-

NSF
  ελ in 

1722 PREP
  ηνπησ this 

5129 D-DSM
  ησ  

3588 T-DSM
  ινγσ saying 

3056 

N-DSM
  αλαθεθαιαηνπηαη it is briefly comprehended 

346 V-PPI-3S
  ελ 

namely 
1722 PREP

  ησ  
3588 T-DSM

  αγαπεζεηο Thou shalt love 
25 V-FAI-2S

  

ηνλ  
3588 T-ASM

  πιεζηνλ neighbor 
4139 ADV

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  σο as 
5613 

ADV
  εαπηνλ thyself. 

1438 F-3ASM
    

(KJV)  For this, Thou shalt not commit adultery, Thou shalt not 

kill, Thou shalt not steal, Thou shalt not bear false witness, Thou 

shalt not covet; and if there be any other commandment, it is 



briefly comprehended in this saying, namely, Thou shalt love thy 

neighbour as thyself.   

 اٌؼجشٞ ٠خزٍف فٟ رشر١ت صلاس ٚصب٠ب ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ 

 اٌؼجشٞ ٠خزٍف فٟ رشر١ت ٚص١ز١ٓ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ

 اٌغجؼ١ٕ١خ رذزٍف فٟ رشر١ت ٚص١ز١ٓ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

ا 4 فٙٛ فئخ  

 

فٟ اٌغجؼ١ٕ١خ (  48)  46= 53عفش اٌخشٚط  4:  

Exo 20:13  ًلا رمز.   

Exo 20:13  אל
H3808 Thou shalt not

תרצח׃  
H7523 kill.

 

Exo 20:13  Thou shalt not kill.  

Exo 20:15  νὐ θνλεύζεηο. --  

Exo 20:15  Thou shalt not kill.  

54= 8ِزٟ   

Mat 5:21  « =لزً ٠ىْٛ ِغزٛجت اٌذىُ. لا رمزًلذ عّؼزُ أٔٗ ل١ً ٌٍمذِبء ِٓٚ  

(G-NT-TR (Steph)+)  εθνπζαηε Ye have  heard 
191 V-AAI-2P

  νηη that 

3754 CONJ
  εξξεζε it  was  said 

4483 V-API-3S
  ηνηο of  the 

3588 T-DPM
  

αξραηνηο by  them of old time 
744 A-DPM

  νπ Thou  shalt  not 
3756 PRT-N

  

θνλεπζεηο kill, 
5407 V-FAI-2S

  νο whosoever 
3739 R-NSM

  δ and 
1161 CONJ

  αλ  

302 PRT
  θνλεπζε shall  kill 

5407 V-AAS-3S
  ελνρνο in danger 

1777 A-NSM
  

εζηαη shall  be 
2071 V-FXI-3S

  ηε  
3588 T-DSF

  θξηζεη judgment. 
2920 N-DSF

     



(KJV)  Ye have heard that it was said by them of old time, Thou 

shalt not kill; and whosoever shall kill shall be in danger of the 

judgment: 

 اٌؼذد اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

4فٙٛ فئخ   

 

   47 -46= 53عفش اٌخشٚط  5:

 Exo 20:13  ًلا رمز.   

Exo 20:14  ْلا رض.   

Exo 20:13  אל
H3808 Thou shalt not

תרצח׃  
H7523 kill.

 

Exo 20:14  לא
H3808 Thou shalt not

תנאף׃  
H5003 commit adultery.

 

Exo 20:13  Thou shalt not kill.  

Exo 20:14  Thou shalt not commit adultery.  

Exo 20:13  νὐ κνηρεύζεηο. --  

Exo 20:15  νὐ θνλεύζεηο. --  

Exo 20:13  Thou shalt not commit adultery.  

Exo 20:15  Thou shalt not kill.  

 

44= ٠5ؼمٛة   

(SVD)   ْفئْ ٌُ رضْ ٌٚىٓ لزٍذ، فمذ صشد «. لا رمزً»لبي أ٠عب= « لا رضْ»اٌزٞ لبي= لأ

 ِزؼذ٠ب إٌبِٛط.



(G-NT-TR (Steph)+)  ν  
3588 T-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  εηπσλ he that 

said 
2036 V-2AAP-NSM

  κε Do not 
3361 PRT-N

  κνηρεπζεο commit adultery 

3431 V-AAS-2S
  εηπελ said 

2036 V-2AAI-3S
  θαη also 

2532 CONJ
  κε Do not 

3361 PRT-

N
  θνλεπζεο kill, 

5407 V-AAS-2S
  εη if 

1487 COND
  δε Now 

1161 CONJ
  νπ  

3756 

PRT-N
  κνηρεπζεηο thou commit no adultery, 

3431 V-FAI-2S
  θνλεπζεηο if 

thou kill 
5407 V-FAI-2S

  δε yet 
1161 CONJ

  γεγνλαο thou art become 
1096 V-

2RAI-2S
  παξαβαηεο a transgressor 

3848 N-NSM
  λνκνπ of the law. 

3551 N-

GSM
    

(KJV)  For he that said, Do not commit adultery, said also, Do not 

kill. Now if thou commit no adultery, yet if thou kill, thou art 

become a transgressor of the law. 

 اٌؼجشٞ ٠خزٍف ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ فٟ اٌزشر١ت 

 اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ

اٌغجؼ١ٕ١خ رخزٍف ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ فٟ اٚلا اداح إٌفٟ اٚٞ ثذي ِٟ ٚا٠عب ٠خزٍف فٟ رصش٠ف 

 وٍّزٟ رضْ ٚرغشق 

5فٙٛ فئخ   

 

  47= 53خشٚط  6:

Exo 20:14  ْلا رض.   

Exo 20:14  לא
H3808 Thou shalt not

תנאף׃  
H5003 commit adultery.

 

Exo 20:14  Thou shalt not commit adultery.  



Exo 20:13  νὐ κνηρεύζεηο. --  

Exo 20:13  Thou shalt not commit adultery.  

:5= 8ِزٟ    

(SVD)  « =لا رضْلذ عّؼزُ أٔٗ ل١ً ٌٍمذِبء.  

 (G-NT-TR (Steph)+)  εθνπζαηε Ye have  heard 
191 V-AAI-2P

  νηη that 

3754 CONJ
  εξξεζε it  was  said 

4483 V-API-3S
  ηνηο  

3588 T-DPM
  αξραηνηο by  

them of old time, 
744 A-DPM

  νπ Thou  shalt  not 
3756 PRT-N

  κνηρεπζεηο 

commit adultery. 
3431 V-FAI-2S

   

(KJV)  Ye have heard that it was said by them of old time, Thou 

shalt not commit adultery: 

 اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

4فٙٛ فئخ   

 

  :4= 53خشٚط  7:

Exo 20:17  ٗث١ذ لش٠جه. لا رؾزٗ اِشاح لش٠جه ٚلا ػجذٖ ٚلا اِزٗ ٚلا صٛسٖ ٚلا  لا رؾز

«.دّبسٖ ٚلا ؽ١ئب ِّب ٌمش٠جه  

Exo 20:17  לא
H3808 Thou shalt not

תחמד  
H2530 covet
בית  

H1004 house,
רעך  

H7453 thy 

neighbor's
לא  

H3808 thou shalt not
תחמד  

H2530 covet
אשׁת  

H802 wife,
רעך  

H7453 thy 

neighbor's
ועבדו  

H5650 nor his manservant,
ואמתו  

H519 nor his maidservant,
ושׁורו  

H7794 

nor his ox,
וחמרו  

H2543 nor his ass,
וכל  

H3605 nor any thing
אשׁר  

H834 that
לרעך׃  

H7453 

thy neighbor's.
 



Exo 20:17  Thou shalt not covet thy neighbour's house, thou shalt 

not covet thy neighbour's wife, nor his manservant, nor his 

maidservant, nor his ox, nor his ass, nor any thing that is thy 

neighbour's. 

Exo 20:17  νὐθ ἐπηζπκήζεηο ηὴλ γπλαῖθα ηνῦ πιεζίνλ ζνπ. νὐθ 

ἐπηζπκήζεηο ηὴλ νἰθίαλ ηνῦ πιεζίνλ ζνπ νὔηε ηὸλ ἀγξὸλ αὐηνῦ νὔηε 

ηὸλ παῖδα αὐηνῦ νὔηε ηὴλ παηδίζθελ αὐηνῦ νὔηε ηνῦ βνὸο αὐηνῦ 

νὔηε ηνῦ ὑπνδπγίνπ αὐηνῦ νὔηε παληὸο θηήλνπο αὐηνῦ νὔηε ὅζα ηῷ 

πιεζίνλ ζνύ ἐζηηλ. 

Exo 20:17  Thou shalt not covet thy neighbour's wife; thou shalt 

not covet thy neighbour's house; nor his field, nor his servant, nor 

his maid, nor his ox, nor his ass, nor any of his cattle, nor whatever 

belongs to thy neighbour. 

:= :س١ِٚخ   

(SVD)   ثبٌٕبِٛط. فئٕٟٔ فّبرا ٔمٛي؟ ً٘ إٌبِٛط خط١خ؟ دبؽب! ثً ٌُ أػشف اٌخط١خ إلا

«.لا رؾزٗ»ٌُ أػشف اٌؾٙٛح ٌٛ ٌُ ٠مً إٌبِٛط   

(G-NT-TR (Steph)+)  ηη What 
5101 I-ASN

  νπλ then 
3767 CONJ

  εξνπκελ 

shall we say 
2046 V-FAI-1P

  ν the 
3588 T-NSM

  λνκνο law 
3551 N-NSM

  ακαξηηα 

sin 
266 N-NSF

  κε  
3361 PRT-N

  γελνηην God forbid, 
1096 V-2ADO-3S

  αιια Nay 

235 CONJ
  ηελ the 

3588 T-ASF
  ακαξηηαλ sin 

266 N-ASF
  νπθ I had not 

3756 PRT-

N
  εγλσλ known 

1097 V-2AAI-1S
  εη  

1487 COND
  κε  

3361 PRT-N
  δηα by 

1223 PREP
  

λνκνπ the law, 
3551 N-GSM

  ηελ  
3588 T-ASF

  ηε I had 
5037 PRT

  γαξ for 
1063 

CONJ
  επηζπκηαλ lust 

1939 N-ASF
  νπθ not 

3756 PRT-N
  εδεηλ known 

1492 V-LAI-



1S
  εη  

1487 COND
  κε  

3361 PRT-N
  ν  

3588 T-NSM
  λνκνο law 

3551 N-NSM
  ειεγελ 

had said 
3004 V-IAI-3S

  νπθ Thou shalt not 
3756 PRT-N

  επηζπκεζεηο covet. 

1937 V-FAI-2S
    

(KJV)  What shall we say then? Is the law sin? God forbid. Nay, I 

had not known sin, but by the law: for I had not known lust, except 

the law had said, Thou shalt not covet. 

 اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

4فٙٛ فئخ   

 

:4= 54عفش اٌخشٚط  8:  

(SVD)   ِٓٚؽزُ اثبٖ اٚ اِٗ ٠مزً لزلا.  

(IHOT+)  מקללו
H7043 And he that curseth

אביו  
H1 his father,

ואמו  
H517 or his mother,

  

מות
H4191 shall surely be put to death.

יומת׃  
H4191 shall surely be put to death.

 

(KJV)  And he that curseth his father, or his mother, shall surely 

be put to death. 

Exo 21:16  ὁ θαθνινγῶλ παηέξα αὐηνῦ ἢ κεηέξα αὐηνῦ ηειεπηήζεη 

ζαλάηῳ. 

 (Brenton)  He that reviles his father or his mother shall surely die. 

7= 48ِزٟ   

(SVD)   ٠ؾزُ أثب أٚ أِب ف١ٍّذ ِٛربفئْ الله أٚصٝ لبئلا= أوشَ أثبن ٚأِه ِٓٚ.  



(G-NT-TR (Steph)+)  ν  
3588 T-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  ζενο God 
2316 N-

NSM
  ελεηεηιαην commanded 

1781 V-ADI-3S
  ιεγσλ saying, 

3004 V-PAP-NSM
  

ηηκα Honor 
5091 V-PAM-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  παηεξα father 
3962 N-ASM

  ζνπ 

thy, 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  ηελ  
3588 T-ASF

  κεηεξα mother 
3384 N-ASF

  

θαη and 
2532 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  θαθνινγσλ He that curseth 
2551 V-PAP-

NSM
  παηεξα father 

3962 N-ASM
  ε or 

2228 PRT
  κεηεξα mother 

3384 N-ASF
  

ζαλαησ the  death 
2288 N-DSM

  ηειεπηαησ let  him  die. 
5053 V-PAM-3S

 

اٌزشجّبد ٌُ رغزخذَ ٔفظ اٌّفشداد ٌٚىٓ اٌؼجشٞ ٘ٛ ٔفظ ا١ٌٛٔبٟٔ ()   

 اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ ا١ٌٛٔبٟٔ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ  

4فٙٛ فئخ   

 

ِغ :4= 54ا٠عب عفش اٌخشٚط  9:  

43= :ِشلظ   

(SVD)   ٠ؾزُ أثب أٚ أِب ف١ٍّذ ِٛربلأْ ِٛعٝ لبي= أوشَ أثبن ٚأِه ِٓٚ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  κσζεο Moses 
3475 N-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  εηπελ 

said 
2036 V-2AAI-3S

  ηηκα Honor 
5091 V-PAM-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  παηεξα 

father 
3962 N-ASM

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  ηελ  
3588 T-ASF

  

κεηεξα mother 
3384 N-ASF

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη  
2532 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  

θαθνινγσλ and  whoso curseth 
2551 V-PAP-NSM

  παηεξα father 
3962 N-ASM

  

ε or 
2228 PRT

  κεηεξα mother 
3384 N-ASF

  ζαλαησ the  death 
2288 N-DSM

  

ηειεπηαησ let  him  die. 
5053 V-PAM-3S

    



(KJV)  For Moses said, Honour thy father and thy mother; and, 

Whoso curseth father or mother, let him die the death: 

 ا٠عب ِضً الالزجبط اٌغبثك 

4فٙٛ فئخ   

 

  57= 54عفش اٌخشٚط  ::

(SVD)  ٓ٠ٚذا ث١ذ ٚسجلا ثشجً ٚػ١ٕب ثؼ١ٓ ٚعٕب ثغ  

(IHOT+)  עין
H5869 Eye

תחת  
H8478 for

עין  
H5869 eye,

שׁן  
H8127 tooth

תחת  
H8478 for

  

שׁן
H8127 tooth,

יד  
H3027 hand

תחת  
H8478 for

יד  
H3027 hand,

רגל  
H7272 foot

תחת  
H8478 for

  

רגל׃
H7272 foot,

 

(KJV)  Eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot, 

(LXX)  ὀθζαικὸλ ἀληὶ ὀθζαικνῦ, ὀδόληα ἀληὶ ὀδόληνο, ρεῖξα ἀληὶ 

ρεηξόο, πόδα ἀληὶ πνδόο, 

(Brenton)  eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot, 

;6= 8ِزٟ   

(SVD)  « =ًػ١ٓ ثؼ١ٓ ٚعٓ ثغٓعّؼزُ أٔٗ ل١.  

(G-NT-TR (Steph)+)  εθνπζαηε Ye  have  heard 
191 V-AAI-2P

  νηη that 

3754 CONJ
  εξξεζε it  hath  been  said 

4483 V-API-3S
  νθζαικνλ An  eye 

3788 

N-ASM
  αληη for 

473 PREP
  νθζαικνπ an  eye 

3788 N-GSM
  θαη and 

2532 CONJ
  

νδνληα a  tooth 
3599 N-ASM

  αληη for 
473 PREP

  νδνληνο a  tooth. 
3599 N-GSM

 



(KJV)  Ye have heard that it hath been said, An eye for an eye, and 

a tooth for a tooth: 

 اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

4فٙٛ فئخ   

(  438)  53= 57ٚعبرٟ ا١ٌٗ ِشٖ اخشٞ فٟ لا١٠ٚٓ   

 

;5= 55عفش اٌخشٚط   ;:  

(SVD)  « ٚلا رٍؼٓ سئ١غب فٟ ؽؼجهلا رغت الله.  

(IHOT+)  אלהים
H430 the gods,

לא  
H3808 Thou shalt not

תקלל  
H7043 revile

ונשׂיא  
H5387 

the ruler
בעמך  

H5971 of thy people.
לא  

H3808 nor
תאר׃  

H779 curse
 

(KJV)  Thou shalt not revile the gods, nor curse the ruler of thy 

people. 

(LXX)  (22:22)  ζενὺο νὐ θαθνινγήζεηο θαὶ ἄξρνληαο ηνῦ ιανῦ ζνπ 

νὐ θαθῶο ἐξεῖο.  

(Brenton)  Thou shalt not revile the gods, nor speak ill of the ruler 

of thy people. 

8= 56اػّبي اٌشعً   

(SVD)   =سئ١ظ ٌُ أوٓ أػشف أ٠ٙب الإخٛح أٔٗ سئ١ظ وٕٙخ لأٔٗ ِىزٛة= »فمبي ثٌٛظ

«.ؽؼجه لا رمً ف١ٗ عٛءا  

(G-NT-TR (Steph)+)  εθε said 
5346 V-IXI-3S

  ηε Then 
5037 PRT

  ν  
3588 T-

NSM
  παπινο Paul 

3972 N-NSM
  νπθ not 

3756 PRT-N
  εδεηλ I wist 

1492 V-LAI-1S
  



αδειθνη brethren 
80 N-VPM

  νηη that 
3754 CONJ

  εζηηλ he was, 
2076 V-PXI-3S

  

αξρηεξεπο the high priest 
749 N-NSM

  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  

γαξ for 
1063 CONJ

  αξρνληα of the ruler 
758 N-ASM

  ηνπ  
3588 T-GSM

  ιανπ 

people 
2992 N-GSM

  ζνπ of thy 
4675 P-2GS

  νπθ Thou shalt not 
3756 PRT-N

  

εξεηο speak. 
2046 V-FAI-2S

  θαθσο evil 
2560 ADV

    

(اٌؼجشٞ ٠زفك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ف١ّب ػذا رؼج١ش رٍؼٓ ثذي ِٓ ع١ئ ) اٚ عٛءا   

 اٌؼجشٞ ٠زفك ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ف١ّب ػذا رؼج١ش رٍؼٓ ثذي ِٓ عٛءا 

 اٌغجؼ١ٕ١خ رزفك ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ف١ّب ػذا رشر١ت اخش وٍّز١ٓ ٌٚىٓ ٔفظ اٌّؼٕٟ 

ا6 فٙٛ فئخ  

 

53= 56اٌخشٚط  >:  

(SVD)   ٞ٘ب أب ِشعً ِلاوب اِبَ ٚجٙه ١ٌذفظه فٟ اٌطش٠ك ١ٌٚجٟء ثه اٌٝ اٌّىبْ اٌز«

 اػذدرٗ.

(IHOT+)  הנה
H2009 Behold,

אנכי  
H595 I

שׁלח  
H7971 send

מלאך  
H4397 an Angel

  

לפניך
H6440 before

לשׁמרך  
H8104 thee, to keep

בדרך  
H1870 thee in the way,

ולהביאך  
H935 and 

to bring
אל  

H413 thee into
המקום  

H4725 the place
אשׁר  

H834 which
הכנתי׃  

H3559 I have 

prepared.
 

(KJV)  Behold, I send an Angel before thee, to keep thee in the 

way, and to bring thee into the place which I have prepared. 

(LXX)  Καὶ ἰδνὺ ἐγὼ ἀπνζηέιισ ηὸλ ἄγγειόλ κνπ πξὸ πξνζώπνπ 

ζνπ, ἵλα θπιάμῃ ζε ἐλ ηῇ ὁδῷ, ὅπσο εἰζαγάγῃ ζε εἰο ηὴλ γῆλ, ἣλ 

ἡηνίκαζά ζνη. 



(Brenton)  And, behold, I send my angel before thy face, that he 

may keep thee in the way, that he may bring thee into the land 

which I have prepared for thee. 

فٟ اٌذم١مٗ اٌؼجشٞ لا٠ٛجذ ف١ٗ ٌفظ ٚجٗ ٌٚىٓ ٠فُٙ ِٓ ع١بق اٌىلاَ  لاْ اٌىٍّٗ ربرٟ ا٠عب 

 ثّؼٕٟ اِبِه اٞ اِبَ ٚجٙه  

43= 44ِزٟ   

(SVD)   =ٕٗاٌزٞ ١ٙ٠ئ طش٠مه  ٘ب أٔب أسعً أِبَ ٚجٙه ِلاوٟفئْ ٘زا ٘ٛ اٌزٞ وزت ػ

 لذاِه.

(G-NT-TR (Steph)+)  νπηνο this 
3778 D-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  εζηηλ is 

2076 V-PXI-3S
  πεξη of 

4012 PREP
  νπ whom 

3739 R-GSM
  γεγξαπηαη it  is  

written 
1125 V-RPI-3S

  ηδνπ Behold 
2400 V-2AAM-2S

  εγσ I 
1473 P-1NS

  

απνζηειισ send 
649 V-PAI-1S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  αγγεινλ messenger 
32 N-ASM

  

κνπ my 
3450 P-1GS

  πξν before 
4253 PREP

  πξνζσπνπ face 
4383 N-GSN

  ζνπ 

thy 
4675 P-2GS

  νο which 
3739 R-NSM

  θαηαζθεπαζεη shall  prepare 
2680 V-

FAI-3S
  ηελ  

3588 T-ASF
  νδνλ way 

3598 N-ASF
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  εκπξνζζελ 

before 
1715 PREP

  ζνπ thee. 
4675 P-2GS

    

(KJV)  For this is he, of whom it is written, Behold, I send my 

messenger before thy face, which shall prepare thy way before 

thee. 

 اٌؼجشٞ ٠زفك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ف١ّب ػذا رؼج١ش ٚجٗ اٌزٞ ٠فُٙ ِٓ ع١بق اٌىلاَ فّجبصا ٠زطبثك 

ٞ ٠فُٙ ِٓ اٌىلاَ اٌؼجشٞ ٠زفك ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ا٠عب ف١ّب ػذا  رؼج١ش ٚجٗ اٌز  

 اٌغجؼ١ٕ١خ رزطبثك ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 



  4 فٙٛ فئخ

 

ِغ  53= 56ا٠عب خشٚط  3;  

5= 4ِشلظ   

(SVD)   =اٌزٞ ١ٙ٠ئ طش٠مه  ٘ب أٔب أسعً أِبَ ٚجٙه ِلاوٟ»وّب ٘ٛ ِىزٛة فٟ الأٔج١بء

 لذاِه.

(G-NT-TR (Steph)+)  σο As 
5613 ADV

  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-

3S
  ελ in 

1722 PREP
  ηνηο the 

3588 T-DPM
  πξνθεηαηο prophets, 

4396 N-DPM
  

ηδνπ Behold 
2400 V-2AAM-2S

  εγσ I 
1473 P-1NS

  απνζηειισ send 
649 V-PAI-1S

  

ηνλ  
3588 T-ASM

  αγγεινλ messenger 
32 N-ASM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  πξν 

before 
4253 PREP

  πξνζσπνπ face 
4383 N-GSN

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  νο which 

3739 R-NSM
  θαηαζθεπαζεη shall prepare 

2680 V-FAI-3S
  ηελ  

3588 T-ASF
  νδνλ 

way 
3598 N-ASF

  ζνπ thy, 
4675 P-2GS

  εκπξνζζελ before 
1715 PREP

  ζνπ thee, 

4675 P-2GS
   

(KJV)  As it is written in the prophets, Behold, I send my 

messenger before thy face, which shall prepare thy way before 

thee. 

 ٘ٛ ِضً اٌغبثك 

4 فٙٛ فئخ  

 

ِغ  53= 56ا٠عب خشٚط  4;  



:5= :ٌٛلب   

(SVD)   =ٕٗاٌزٞ ١ٙ٠ئ طش٠مه لذاِه! ٘ب أٔب أسعً أِبَ ٚجٙه ِلاوٟ٘زا ٘ٛ اٌزٞ وزت ػ  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπηνο This 
3778 D-NSM

  εζηηλ is 
2076 V-PXI-3S

  πεξη 

of 
4012 PREP

  νπ whom 
3739 R-GSM

  γεγξαπηαη it  is  written 
1125 V-RPI-3S

  

ηδνπ Behold 
2400 V-2AAM-2S

  εγσ I 
1473 P-1NS

  απνζηειισ send 
649 V-PAI-1S

  

ηνλ  
3588 T-ASM

  αγγεινλ messenger 
32 N-ASM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  πξν 

before 
4253 PREP

  πξνζσπνπ face 
4383 N-GSN

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  νο which 

3739 R-NSM
  θαηαζθεπαζεη shall  prepare 

2680 V-FAI-3S
  ηελ  

3588 T-ASF
  νδνλ 

way 
3598 N-ASF

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  εκπξνζζελ before 
1715 PREP

  ζνπ thee. 

4675 P-2GS
 

(KJV)  This is he, of whom it is written, Behold, I send my 

messenger before thy face, which shall prepare thy way before 

thee. 

 ٘ٛ ِضً اٌغبثك

4فٙٛ فئخ   

 

;= 57اٌخشٚط   5;  

(SVD)   =لطؼٗ اٌشة ِؼىُ  ٘ٛرا دَ اٌؼٙذ اٌزٞ»ٚاخز ِٛعٝ اٌذَ ٚسػ ػٍٝ اٌؾؼت ٚلبي

«.ػٍٝ ج١ّغ ٘زٖ الالٛاي  

(IHOT+)  ויקח
H3947 took

משׁה  
H4872 And Moses

את  
H853

הדם  
H1818 the blood,

  

ויזרק
H2236 and sprinkled

על  
H5921 on

העם  
H5971 the people,

ויאמר  
H559 and said,

הנה  
H2009 



Behold
דם  

H1818 the blood
הברית  

H1285 of the covenant,
אשׁר  

H834 which
כרת  

H3772 hath 

made
יהוה  

H3068 the LORD
עמכם  

H5973 with
על  

H5921 you concerning
כל  

H3605 all
  

הדברים
H1697 words.

האלה׃  
H428 these

 

(KJV)  And Moses took the blood, and sprinkled it on the people, 

and said, Behold the blood of the covenant, which the LORD hath 

made with you concerning all these words. 

(LXX)  ιαβὼλ δὲ Μσπζῆο ηὸ αἷκα θαηεζθέδαζελ ηνῦ ιανῦ θαὶ 

εἶπελ Ἰδνὺ ηὸ αἷκα ηῆο δηαζήθεο, ἧο δηέζεην θύξηνο πξὸο ὑκᾶο πεξὶ 

πάλησλ ηῶλ ιόγσλ ηνύησλ. 

(Brenton)  And Moses took the blood and sprinkled it upon the 

people, and said, Behold the blood of the covenant, which the Lord 

has made with you concerning all these words. 

53= >ػجشا١١ٔٓ   

(SVD)   =٘زا ٘ٛ دَ اٌؼٙذ اٌزٞ أٚصبوُ الله ثٗ»لبئلا.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγσλ Saying 
3004 V-PAP-NSM

  ηνπην This 
5124 D-

NSN
  ην the 

3588 T-NSN
  αηκα blood 

129 N-NSN
  ηεο of the 

3588 T-GSF
  

δηαζεθεο testament 
1242 N-GSF

  εο which 
3739 R-GSF

  ελεηεηιαην hath 

enjoined 
1781 V-ADI-3S

  πξνο unto 
4314 PREP

  πκαο you 
5209 P-2AP

  ν  
3588 T-

NSM
  ζενο God. 

2316 N-NSM
 

(KJV)  Saying, This is the blood of the testament which God hath 

enjoined unto you. 

اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ّٚ٘ب ٠خزٍفٛا ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ فٟ وٍّخ اٌشة ٚوٍّخ فؼً ) لطغ 

 ( ثذي ِٓ اسرجط ) اٚصبوُ ( ٌٚىٓ ٔفظ اٌّؼٕٟ  



7فٙٛ فئخ   

 

  73= 58اٌخشٚط  6;

(SVD)  .ًٚأظش فبصٕؼٙب ػٍٝ ِضبٌٙب اٌزٞ اظٙش ٌه فٟ اٌجج 

(IHOT+)  ראהו
H7200 And look

ועשׂה  
H6213 that thou make

בתבניתם  
H8403 after their 

pattern,
אשׁר  

H834 which
אתה  

H859 thee
מראה  

H7200 was showed
בהר׃  

H2022 in the mount.
 

 whichafter their pattern,  themlook that thou make And   (KJV)

was shewed thee in the mount. 

(LXX)  ὅξα πνηήζεηο θαηὰ ηὸλ ηύπνλ ηὸλ δεδεηγκέλνλ ζνη ἐλ ηῷ 

ὄξεη. 

(Brenton)  See, thou shalt make them according to the pattern 

shewed thee in the mount. 

8= ;ػجشا١١ٔٓ   

(SVD)   ٗاٌغّب٠ٚبد ٚظٍٙب، وّب أٚدٟ إٌٝ ِٛعٝ ٚ٘ٛ ِضِغ أْ ٠صٕغ اٌز٠ٓ ٠خذِْٛ ؽج

«.أظش أْ رصٕغ وً ؽٟء دغت اٌّضبي اٌزٞ أظٙش ٌه فٟ اٌججً»اٌّغىٓ. لأٔٗ لبي=   

(G-NT-TR (Steph)+)  νηηηλεο Who 
3748 R-NPM

  ππνδεηγκαηη unto the 

example 
5262 N-DSN

  θαη and 
2532 CONJ

  ζθηα shadow 
4639 N-DSF

  

ιαηξεπνπζηλ serve 
3000 V-PAI-3P

  ησλ the 
3588 T-GPN

  επνπξαλησλ of 

heavenly things 
2032 A-GPN

  θαζσο as 
2531 ADV

  θερξεκαηηζηαη was 

admonished of God 
5537 V-RPI-3S

  κσζεο Moses 
3475 N-NSM

  κειισλ 

when he was about 
3195 V-PAP-NSM

  επηηειεηλ to make 
2005 V-PAN

  ηελ to 

the 
3588 T-ASF

  ζθελελ tabernacle 
4633 N-ASF

  νξα See 
3708 V-PAM-2S

  γαξ for 



1063 CONJ
  θεζηλ saith 

5346 V-PXI-3S
  πνηεζεο he  thou make 

4160 V-AAS-2S
  

παληα all things 
3956 A-APN

  θαηα according 
2596 PREP

  ηνλ the 
3588 T-ASM

  

ηππνλ pattern 
5179 N-ASM

  ηνλ  
3588 T-ASM

  δεηρζεληα showed 
1166 V-APP-ASM

  

ζνη to thee 
4671 P-2DS

  ελ in 
1722 PREP

  ησ  
3588 T-DSN

  νξεη mount, 
3735 N-DSN

    

(KJV)  Who serve unto the example and shadow of heavenly 

things, as Moses was admonished of God when he was about to 

make the tabernacle: for, See, saith he, that thou make all things 

according to the pattern shewed to thee in the mount. 

ٌغجؼ١ٕ١خ فٟ ِؼظُ اٌزؼج١شاد إٌص اٌؼجشٞ ٠زؾبثٗ ِغ ا  

 اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ف١ّب ػذا رؼج١ش وً الاؽ١بء 

 اٌغجؼ١ٕ١خ ا٠عب رزطبثك ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ف١ّب ػذا رؼج١ش ثبٔزب اٞ وً الاؽ١بء 

7فٙٛ فئخ   

 

4= 65خشٚط   7;  

(SVD)   ٌّْٚٚب ساٜ اٌؾؼت اْ ِٛعٝ اثطب فٟ إٌضٚي ِٓ اٌججً اجزّغ اٌؾؼت ػٍٝ ٘بس

ٚلبٌٛا ٌٗ= »لُ اصٕغ ٌٕب اٌٙخ رغ١ش اِبِٕب لاْ ٘زا ِٛعٝ اٌشجً اٌزٞ اصؼذٔب ِٓ اسض 

«.ِصش لا ٔؼٍُ ِبرا اصبثٗ  

(IHOT+)  וירא
H7200 saw

העם  
H5971 And when the people

כי  
H3588 that

בשׁשׁ  
H954 delayed

  

משׁה
H4872 Moses

לרדת  
H3381 to come down

מן  
H4480 out of

ההר  
H2022 the mount,

  

ויקהל
H6950 gathered themselves together

העם  
H5971 the people

על  
H5921 unto

אהרן  
H175 

Aaron,
ויאמרו  

H559 and said
אליו  

H413 unto
קום  

H6965 him, Up,
עשׂה  

H6213 make
לנו    



אלהים
H430 us gods,

אשׁר  
H834 which

ילכו  
H1980 shall go

לפנינו  
H6440 before

כי  
H3588 us; for

  

זה
H2088 this

משׁה  
H4872 Moses,

האישׁ  
H376 the man
אשׁר  

H834 that
העלנו  

H5927 brought us 

up
מארץ  

H776 out of the land
מצרים  

H4714 of Egypt,
לא  

H3808 not
ידענו  

we know H3045
  

מה
H4100 what

היה׃  
H1961 is become

 

(KJV)  And when the people saw that Moses delayed to come down 

out of the mount, the people gathered themselves together unto 

Aaron, and said unto him, Up, make us gods, which shall go before 

 the landthat brought us up out of  the manthis Moses,  as forus; for 

of Egypt, we wot not what is become of him. 

(LXX)  Καὶ ἰδὼλ ὁ ιαὸο ὅηη θερξόληθελ Μσπζῆο θαηαβῆλαη ἐθ ηνῦ 

ὄξνπο, ζπλέζηε ὁ ιαὸο ἐπὶ Ααξσλ θαὶ ιέγνπζηλ αὐηῷ Ἀλάζηεζη θαὶ 

πνίεζνλ ἡκῖλ ζενύο, νἳ πξνπνξεύζνληαη ἡκῶλ· ὁ γὰξ Μσπζῆο νὗηνο 

ὁ ἄλζξσπνο, ὃο ἐμήγαγελ ἡκᾶο ἐμ Αἰγύπηνπ, νὐθ νἴδακελ, ηί γέγνλελ 

αὐηῷ. 

(Brenton)  And when the people saw that Moses delayed to come 

down from the mountain, the people combined against Aaron, and 

said to him, Arise and make us gods who shall go before us; for this 

Moses, the man who brought us forth out of the land of Egypt--we 

do not know what is become of him. 

 اٌغجؼ١ٕ١خ ٠ٛٔبٟٔ لا ٠ٛجذ ف١ٙب رؼج١ش اسض ) ج١ظ (

 

 ٚٔفظ اٌؼذد ٠زىشس فٟ 

  56= 65اٌخشٚط  8;



(SVD)   =ٌٟ ٌٕب اٌٙخ رغ١ش اِبِٕب. لاْ ٘زا ِٛعٝ اٌشجً اٌزٞ اصؼذٔب ِٓ  اصٕغفمبٌٛا

.اسض ِصش لا ٔؼٍُ ِبرا اصبثٗ  

(IHOT+)  ויאמרו
H559 For they said

עשׂהלי    
H6213 unto me, Make

לנו  אלהים  
H430 us 

gods,
אשׁר  

H834 which
ילכו  

H1980 shall go
לפנינו  

H6440 before
כי  

H3588 us: for
זה  

H2088 this
  

משׁה
H4872 Moses,

האישׁ  
H376 the man

אשׁר  
H834 that

העלנו  
H5927 brought us up

  

מארץ
H776 out of the land

מצרים  
H4714 of Egypt,

לא  
H3808 not

ידענו  
H3045 we know

  

מה
H4100 what

היה׃  
H1961 is become

 

(KJV)  For they said unto me, Make us gods, which shall go before 

us: for as for this Moses, the man that brought us up out of the land 

of Egypt, we wot not what is become of him. 

(LXX)  ιέγνπζηλ γάξ κνη Πνίεζνλ ἡκῖλ ζενύο, νἳ πξνπνξεύζνληαη 

ἡκῶλ· ὁ γὰξ Μσπζῆο νὗηνο ὁ ἄλζξσπνο, ὃο ἐμήγαγελ ἡκᾶο ἐμ 

Αἰγύπηνπ, νὐθ νἴδακελ, ηί γέγνλελ αὐηῷ.   

(Brenton)  For they say to me, Make us gods, which shall go before 

us; for as for this man Moses, who brought us out of Egypt, we do 

not know what is become of him. 

73= :اػّبي اٌشعً   

(SVD)   =ْٚأِبِٕب لأْ ٘زا ِٛعٝ اٌزٞ أخشجٕب ِٓ أسض اػًّ ٌٕب آٌٙخ رزمذَ لبئ١ٍٓ ٌٙبس

.ِصش لا ٔؼٍُ ِبرا أصبثٗ  

(G-NT-TR (Steph)+)  εηπνληεο Saying 
2036 V-2AAP-NPM

  ησ  
3588 T-DSM

  

ααξσλ unto Aaron 
2 N-PRI

  πνηεζνλ Make 
4160 V-AAM-2S

  εκηλ us 
2254 P-

1DP
  ζενπο gods 

2316 N-APM
  νη to 

3739 R-NPM
  πξνπνξεπζνληαη go before, 

4313 V-FDI-3P
  εκσλ us 

2257 P-1GP
  ν  

3588 T-NSM
  γαξ for 

1063 CONJ
  κσζεο 



Moses 
3475 N-NSM

  νπηνο this 
3778 D-NSM

  νο which 
3739 R-NSM

  εμεγαγελ 

brought 
1806 V-2AAI-3S

  εκαο us 
2248 P-1AP

  εθ out of 
1537 PREP

  γεο the land 

1093 N-GSF
  αηγππηνπ of Egypt 

125 N-GSF
  νπθ not 

3756 PRT-N
  νηδακελ we 

wot 
1492 V-RAI-1P

  ηη what 
5101 I-NSN

  γεγνλελ is become. 
1096 V-2RAI-3S

  απησ 

of him 
846 P-DSM

    

(KJV)  Saying unto Aaron, Make us gods to go before us: for as for 

this Moses, which brought us out of the land of Egypt, we wot not 

what is become of him. 

اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ف١ّب ػذا اْ اٌغجؼ١ٕ١خ ٌُ رىزت اسض   4= 65اٌخشٚط   

 اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ف١ّب ػذا رؼج١ش سجً 

 اٌغجؼ١ٕ١خ رخزٍف ػٓ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ فٟ وٍّز١ٓ اسض ٚسجً 

ا5 خفٙٛ فئ  

ٔفظ إٌص  56= 65ٚا٠عب اٌخشٚط   

ا5 فٙٛ فئخ  

 

9= 65خشٚط   9;  

(SVD)  ٚ .جٍظ اٌؾؼت ٌلاوً فجىشٚا فٟ اٌغذ ٚاصؼذٚا ِذشلبد ٚلذِٛا رثبئخ علاِخ

.ٚاٌؾشة صُ لبِٛا ٌٍؼت  

(IHOT+)  וישׁכימו
H7925 And they rose up early

ממחרת  
H4283 on the morrow,

ויעלו  
H5927 

and offered
עלת  

H5930 burnt offerings,
ויגשׁו  

H5066 and brought
שׁלמים  

H8002 peace offerings;
  



וישׁב
H3427 sat down

העם  
H5971 and the people

לאכל  
H398 to eat

ושׁתו  
H8354 and to drink,

  

ויקמו
H6965 and rose up

לצחק׃  
H6711 to play.

 

(KJV)  And they rose up early on the morrow, and offered burnt 

offerings, and brought peace offerings; and the people sat down to 

eat and to drink, and rose up to play. 

(LXX)  θαὶ ὀξζξίζαο ηῇ ἐπαύξηνλ ἀλεβίβαζελ ὁινθαπηώκαηα θαὶ 

πξνζήλεγθελ ζπζίαλ ζσηεξίνπ, θαὶ ἐθάζηζελ ὁ ιαὸο θαγεῖλ θαὶ 

πηεῖλ θαὶ ἀλέζηεζαλ παίδεηλ. 

(Brenton)  And having risen early on the morrow, he offered whole 

burnt-offerings, and offered a peace-offering; and the people sat 

down to eat and drink, and rose up to play. 

:= 43وٛسٔضٛط الاٌٟٚ   

(SVD)   =جٍظ اٌؾؼت ٌلأوً »فلا رىٛٔٛا ػجذح أٚصبْ وّب وبْ أٔبط ُِٕٙ وّب ٘ٛ ِىزٛة

«.ٚاٌؾشة صُ لبِٛا ٌٍؼت  

(G-NT-TR (Steph)+)  κεδε Neither 
3366 CONJ

  εηδσινιαηξαη ye 

idolaters 
1496 N-NPM

  γηλεζζε be 
1096 V-PNM-2P

  θαζσο as 
2531 ADV

  ηηλεο 

some 
5100 X-NPM

  απησλ of them 
846 P-GPM

  σο as 
5613 ADV

  γεγξαπηαη it is 

written 
1125 V-RPI-3S

  εθαζηζελ sat down 
2523 V-AAI-3S

  ν The 
3588 T-NSM

  

ιανο people 
2992 N-NSM

  θαγεηλ to eat 
5315 V-2AAN

  θαη and 
2532 CONJ

  πηεηλ 

drink 
4095 V-2AAN

  θαη and 
2532 CONJ

  αλεζηεζαλ rose up 
450 V-AAI-3P

  

παηδεηλ to play. 
3815 V-PAN

   

(KJV)  Neither be ye idolaters, as were some of them; as it is 

written, The people sat down to eat and drink, and rose up to play. 



 اٌؼجشٞ ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ 

4فٙٛ فئخ   

 

>4= 66اٌخشٚط  :;  

(SVD)   =ٚارشاف ػٍٝ ِٓ ارشاف اج١ض وً جٛدرٟ لذاِه. ٚأبدٞ ثبعُ اٌشة لذاِه. »فمبي

.«ٚاسدُ ِٓ اسدُ  

(IHOT+)  ויאמר
H559 And he said,

אני  
H589 I

אעביר  
H5674 pass

כל  
H3605 will make all

  

טובי
H2898 my goodness

על  
H5921 before

פניך  
H6440 before

וקראתי  
H7121 thee, and I will 

proclaim
בשׁם  

H8034 the name
יהוה  

H3068 of the LORD
לפניך  

H6440 before
וחנתי  

H2603 thee; 

and will be gracious
את  

H853
אשׁר  

H834 to whom
אחן  

H2603 I will be gracious,
ורחמתי  

H7355 

and will show mercy
את  

H853
אשׁר  

H834 on whom
ארחם׃  

H7355 I will show mercy.
 

(KJV)  And he said, I will make all my goodness pass before thee, 

and I will proclaim the name of the LORD before thee; and will be 

gracious to whom I will be gracious, and will shew mercy on whom 

I will shew mercy. 

(LXX)  θαὶ εἶπελ Ἐγὼ παξειεύζνκαη πξόηεξόο ζνπ ηῇ δόμῃ κνπ θαὶ 

θαιέζσ ἐπὶ ηῷ ὀλόκαηί κνπ Κύξηνο ἐλαληίνλ ζνπ· θαὶ ἐιεήζσ ὃλ ἂλ 

ἐιεῶ, θαὶ νἰθηηξήζσ ὃλ ἂλ νἰθηίξσ. 

(Brenton)  And God said, I will pass by before thee with my glory, 

and I will call by my name, the Lord, before thee; and I will have 

mercy on whom I will have mercy, and will have pity on whom I 

will have pity. 



48= >س١ِٚخ   

(SVD)   =ٝٚأرشاءف ػٍٝ ِٓ أرشاءف إٟٔ أسدُ ِٓ أسدُ»لأٔٗ ٠مٛي ٌّٛع.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ησ  
3588 T-DSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  κσζε to Moses 

3475 N-DSM
  ιεγεη he saith 

3004 V-PAI-3S
  ειεεζσ I will have mercy 

1653 V-

FAI-1S
  νλ on whom 

3739 R-ASM
  αλ  

302 PRT
  ειεσ I will have mercy 

1653 V-

PAS-1S
  θαη and 

2532 CONJ
  νηθηεηξεζσ I will have compassion 

3627 V-FAI-

1S
  νλ on whom 

3739 R-ASM
  αλ  

302 PRT
  νηθηεηξσ I will have 

compassion. 
3627 V-PAS-1S

    

(KJV)  For he saith to Moses, I will have mercy on whom I will 

have mercy, and I will have compassion on whom I will have 

compassion. 

 اٌؼجشٞ ٌفظ١ب ٠زطبثك ِغ اٌغجؼ١ٕ١خ ٌٚىٓ ٠خزٍف فٟ رشر١ت اٌّمطؼ١ٓ 

 اٌؼجشٞ ا٠عب ٌفظ١ب ٠زطبثك ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ٌٚىٓ ٠خزٍف فٟ رشر١ت اٌّمطؼ١ٓ 

اٌغجؼ١ٕ١خ رزطبثك ِغ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذ ٚٔفظ اٌزشر١ت ٌٚىٓ فمط رصش٠ف ارشائف ثٗ اثغٍْٛ 

 ٌٚىٓ ٘زا وٍٗ رمش٠جب لا ٠ؼزجش اخزلاف  

4فٙٛ فئخ   

 

 ٚاٌّجذ لله دائّب

 


